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ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ.
Μενελάου α ρ ι β τ ε ί α.

Ονδ ’ έλα&
’ ’Ατρέος νίόν άρψψιλον Μενέλαον

Πάτροκλος Τρώεΰβι δαμεις εν δηιοτήτι.
βη δε διά προμάχων κεκορυ &μένος αί'&οπι χαλκω ,
άμφϊ δ ’

άρ
’ αντω βαΐν ’

ως τις περί πόρτακι μήτηρ
δ πρωτοτόκος κινυρή , ού πρίν είδνΐα τόκοιο '

ως περί Πατρόκλω βαίνε ξαν&ός Μενέλαος,
πρόβ&ε δέ οι δόρυ τ ’

έΰχε και άβπίδα πάντοβ ’
έίΰην,

τον κτάμεναι μεμαώς, ος τις τον γ
’ άντίος έλ&οι .

ονδ ’
άρα Πάν%Όν νιος έυμμελίης άμέληβε

10 Πατρόκλοιο πεβόντος άμνμονος ' άγχι δ ’
άρ

’ αντον
έβτη , καί προβέειπεν άρψφιλον Μενέλαον'

, Α̂τρείδη Μενέλαε, διοτρεφές, όρχαμε λαών,
χάζεο , λείπε δέ νεκρόν , έα δ ’

έναρα βροτόεντα.
ον γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ ’

επικούρων

1 — 60. Menelaos eilt zum
Schutze der Leiche des Pa -
troklos herbei und tödtet den
Euphorbos .

2 . Τρ de am , von Euphorbos und
Hektor . δαμείς , dass er getödtet
worden war . Das Particip steht fast
nur bei dem negierten λαν &άνω ,
so N 560 , P 89 , 676 , T 112 , X 191,
Ψ 388 , Sl 331 , δ 127 , μ 16 , 182,
220 , π 156 , τ 87, % 197 ; ausgenom¬
men N 273 , Sl 477 , θ 93 , 532 .

3 = Δ 495 .
4 . Vgl. E 299 . τις im Gleichnisse

(vgl . Θ 338 ) , wie 61 , Z 506 , N 471 ,0 362 , 71406 , 482 . πόρταν,ι , sonst
πόρτις (E 162) oder πόρις (κ 410 ) .

5 . πρωτότοκος (Platon Theaetet

151 C ) , ον πριν είδνια το’κοτο ,
vgl . zu O 238 . -Λίννρη , jammernd ,weil sie das von einem Paubthier
bedrohte Kalb nicht vertheidigen
kann . Der Vergleich geht nur auf
die ängstliche Besorgnis, mit wel¬
cher Menelaos die Leiche des Freun¬
des zu schützen sucht .

7 , 8 = E 300 , 301 .
9 . Πάν & ον (vgl . 23 , 40 , 69) vlo g,il 808 . οοκ άμέληβε , war nicht

unbekümmert , liess ihn nicht ausser
Acht , da er ihn der Waffen be¬
rauben,und sich des Leichnams be¬
mächtigen wollte . Anders Θ 330 ,N 419 , wo es sich um den Schutz
eines Gefallenen handelt .

13 . Vgl. P 108 u . O 347 .
1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ Ρ.

15 Πάτροκλον βάλε δονρϊ κατά κρατερην νσμίνην
τώ με έα κλέος έσ®λον ένϊ Τρώεσσιν άρέβ&αι ,
μη σε βάλω , άπο δε μελιηδέα ®νμδν έλωμαι .

ίί

τον δε μέγ
’ όχ& ήϋας προσέφη Ιςαν& cg Μενέλαος’

,,Ζεϋ πάτερ, ον μεν καλόν νπέρβιον ενχετάασ®αι .
20 οντ ’ ονν παρδάλιος τόσσον μένος οϋτε λέοντος

οντε σνος κάπρον όλοόφρονος , ον τε μέγιστος
®νμος ένϊ βτή&εβσι περί σ&ένεΐ βλεμεαίνει,
ο66ον IIαν®ον νίες ένμμελίαι φρονέονδιν .
ονδε μεν ονδε βίη

'Τπερήνορος Ιπποδάμοιο
25 ής ήβης άπονη ® ’

, οτε μ
’ ωνατο καί μ νπέμεινε ,

καί μ
’ έψατ εν Παναοίΰιν ελέγχιβτον πολεμιστήν

έμμεναι ' ουδέ έ φημι πόδεβΰί γε οιβι κιόντα

ενφρηναι άλοχόν τε φίλην κεδνονς τε τοκήας .
ως ®ην και σον εγώ λύσω μένος , εΐ κέ μεν άντα

30 ΰτηης . αλλά σ ’
εγώ γ

’
άναχωρηβαντα κελεύω

ές πλη&νν ίέναι , μηδ ’ άντίος ϊστασ’ έμεΐο,
πριν τι κακόν πα&έειν ’ ρεχ&εν δέ τε νήπιος έγνω “

ως φάτο, τον δ’ ον πει®εν ' άμειβόμενος δε προΰηνδα'

, ,ννν μεν δη Μενέλαε διοτρεφ
'
ες η μάλα τάσεις

16 . με εα , kein Hiatus , vgl . Einl .
§ 26 . κλε' ορ έα & λδν άρέσ & αι ,
wie £ 3 , 273 . ivl Τρώεσσιν , da¬
für Δ 95 der blose Dativ .

19 . Ζεν πάτερ , eine Bekräfti¬
gung , wie unser ' bei Gott ’ .

20 . Für das Aristarcbisehe παρ¬
δάλιος haben die besten Hand¬
schriften πορδάλιος.

21 . avos κάπρον , vgl . zu £ 580 .
μέγιστος ist prädicativ .

22 . περί tritt verstärkend zu
βλεμεαίνει. σ& ένεϊ , vgl . Θ 337 .

23 . οασον φρονέοναιν , für das
nicht griechische cos fis

'ya φρονέον-
αιν (vgl . A 325) .

24 . ονδε μεν οΰίέ , zu B 703 .
βίη , zu B 387 .

'Τπερήνορος , dies
muss wohl der S 516 von Menelaos
getödtete gewesen sein.

25 . άπόνητο , wie Λ 763 , λ 324 .
ωνατο , Schol. ωνείδισεν. Sonst
hat ονομαi im Aorist ώνοσάμην.

26 . έλέγχιατον , Menelaos stand

bei den Troern nicht im Rufe gros¬
ser Tapferkeit , vgl . P 588 .

28 . ενφρηναι , vgl . £ 688 , H
294 , 297 .

29 . & ην , vermuthlich , ja wohl
(sarkastisch ) , zu Θ 448 . λύσω μέ¬
νος , Π 332 .

30—32 = T 196— 198 . κελεύω ,
wir ' ich rathe dir’ , ες πλη & νν , im
Gegensatz zu ένι προμάχοις , wie
Λ 360 ; vgl. X 458 , λ 514 . ρεχ & έν,
nachdem es geschehen ist , d . h . der
Thor wird erst durch Schaden klug.
Vgl . Hesiod Op . 216 πα&ων δέ τε
νήπιος ίγνω . Platon . Sympos . ρ . 222
Β (σοι λέγω) άπο των ήμετέρων κα¬
ρμάτων γνόντα ενλαβη &ήναι , και
μή κατά την παροιμίαν , ώσπερ νή-
πιον , πα & όντα γνώναι . Eur.
Suppi . 580 γνωσει πάσχων . Livius
XXII , 39 eventus stultorum magi¬
ster est . Ueber δ έ τε in Sentenzen
vgl . zu M 412 .

31 . πλη & νν , vgl. zu P 384 .
33 . Vgl . i 500 u . & 270 .

A
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35 γνωτον έμόν , τον έπεφνες , επενχόμενος δ ’
αγορεύεις ,

χήρωΰας δε γυναίκα μνχω &αλάμοιο νέοιο,
άρητον δε τοκενδι γόον καί πέν&ος έ&ηκας .
ή κε δφιν δειλοΐδι γόον κατάπανμα γενοίμην ,
εΐ κεν εγώ κεφαλήν τε τεήν καί τενχε

’ ένείκας
40 Πάν &ω εν χείρεδδι βάλω και Φρόντιδι δίϊ ].

άλλ ’ ον μάν ετε δηρον άπείρητος πόνος έδται
ονδέ τ ’

αδήριτος,
’
ήτ αλκής ήτε φόβοιο “

ως είπών οντηδε κατ ’ άδπίδα πάντοδ ’ είδην '

ονδ ’
έρρηξεν χαλκός, άνεγνάμφ &η δέ οι αιχμή

45 αδπίδι εν κρατερή . ο δε δεύτερος ώρνντο χαλκω
’
Ατρείδης Μενέλαος έπεν 'ξάμενος Αά πατρί,
άψ δ ’ άναχαξομένοιο κατά βτομάχοιο Ο'έμε&λα
νν % , έπ 'ι δ ’ αντός έρειδε βαρείς χειρί πι&ήδας’

άντικρν δ ’ άπαλοΐο δι ανχένος ήλν&
’

άκωκή.
50 δονπηδεν δε πεδών , άράβηδε δε τενχε

’ επ ’ αντω .

αϊματί οι δενοντο κόμαι Χαρίτεδδιν όμοΐαι

35 . γνωτον , αδελφόν, zu X 234 .
επενχόμενος δ ’ άγορενεις ,
sollte eigentlich noch zu dem Re¬
lativsatz bezogen werden ' den du
getödtet hast und womit du dich
so brüstest ’

, aber der Dichter liebt
es , die Construction des Relativ¬
satzes zu verlassen und in die des
Hauptsatzes überzugehen , vgl . zu
Γ 387 ·

36 . χήρωοας , ΐήρην έποΐηαας.
μνχω , in recessu , vgl . χ 180 , ψ 41 ;
X 440 , γ 402 , δ 304 , η 346 , π 285 .
νέοιο , da sie erst seit kurzem ver¬
heiratet waren.

37 . άρητον , verwünscht ; besser
wäre άρρητον (so acht Handschrif¬
ten ) , infandum , welches , da das
Stammwort ursprünglich mit einem
Digamma anlautete (vgl . das Aeo -
lische βρήτωρ = ρήτωρ ) , auch αρη -
τον geschrieben werden könnte ,
denn άράομαι bedeutet bei Homer
nirgends 'verwünschen ’

, sondern
'beten ’ (doch findet sich άρη I 566
in der Bedeutung 'Verwünschung,
Fluch ’

) . Andere leiten es von άρη'Verderben’ ab , dieses hat aber
überall kurzes a .

38. κατάπανμα , concret , wie

X 358 μήνιμα , N 236 όφελος, P 615
φάος.

39 . Das Kopfabschlagen Getödte-
ter wird auch noch erwähnt N 202 ,
P 126 , Σ 176 , 335 , vgl . zu N 202 .

41 . Das erste Hemistichon steht
auch E 895 . άπείρητος , mit Pas¬
sivbedeutung , wie auch αδήριτος,'unversucht und ungekämpft ’ . πό¬
νος Kampf , wozu die beiden Ge¬
netive gehören αλκής (ein Kampf,
in welchem ich obsiege) und φό -
ßoto (worin ich zurückgeschlagen
werde) . Dass er auch seinen Tod
in diesem Kampfe finden könnte ,
daran denkt Euphorbos nicht .

43—46 = A 334 ; Γ 347—350 .
44 . χαλκός , vgl . Anhang zu

Γ 348 .
45 . ααπίδι εν , vulgo άαπίδ ’ ενϊ,

vgl . Anhang.
47 . άναχαξομένοιο , weil sein

Stoss erfolglos geblieben war . στο -
μάχοιο & έμε & λα , Schol. τον βρόγ¬
χον, τα εοχατα μέρη τον λαιμόν.

48 = Λ 235 .
49 = Χ327,χ16 . άντικρν ήλν & ε ,

auf der anderen Seite drang heraus .
50 = ä 504 .
51 . Χαρίτεαοιν , dem der Cha-
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πλοχμοί όΐ χρνδω τέ καί άργνρω έδφήκωντο.
οΙον δέ τρέψει έρνος άνηρ έρι&ηλές έλαίης
χοίρω έν οίοπδλω, οθ ’ άλις άναβέβρυχεν ύδωρ,

55 καλόν τηλε&άον ' το δέ τε πνοιαί δονέουδι
παντοίων άνεμων , καί τε βρνει αν&εϊ λευκά '

έλ&ών δ ’ εξαπίνης άνεμος δνν λαίλαπι πολλή
βό&ρον τ ’

έξέδτρεψε και έξετάννΰβ επί γαίη '

τοΐον Πάν&ον νιδν ένμμελίην Ενφορβον
60

’
Ατρείδης Μενέλαος επεί κτάνε , τενχε έδνλα .

ως δ’ οτε τις τε λέων όρεδίτροφος, άλκί πεποιδάς ,
βοδκομένης αγέλης βουν άρπάδη, η τις άρίδτη'

της δ ’ εξ ανχέν έαξε λαβών κρατεροΐδιν οδονδι

πρώτον , έπειτα δέ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνδδει
65 δηων άμφί δέ τόν γε κννες τ ’

άνδρες τε νομηες
πολλά μάλ

’ ίΰζουδιν άπόπρο&εν, ονδ ’ έ&έλονδιν
άντίον έλ&έμεναι ' μάλα γάρ χλωρόν δέος αίρει'

riten , vgl . 163 , ^7370 , Φ 191 , β 121 ,
δ 279 . πυραμίδα πολλόν έλάααω
τον (als die des) πατρός Herod.
II , 134 . ονκ ένι ννν ημΐν πορίαα-
α& αι δύναμιν την ίκείνω (der sei-
nigen) παραταξομένην Dem. 4 , 23 .
οΓ τούτων λόγοι πιατότεροι ηααν
των εμών μαρτύρων Antiph . 6 ,
29 . Vgl . zu A 163 . Dieser Gebrauch
findet sich auch im Lateinischen ,
vgl . Cicero Tuscul . I , 1 quae tarn
excellens in omni genere virtus in
ullis fuit , ut sit cum majoribus
nostris comparanda .

52 . χρναω και αργύρω , ent¬
weder goldene und silberne Span¬
gen, oder gold- und silbergestickte
Bänder , vgl . B 872 . εαφήκωντο ,
eingeschnürt , zusammengebunden
waren (αυνεαφιγμένοι ήααν) .

53 . έρνος ελαίης , vgl . J 163
φοίνικος νέον έρνος .

54 . οΐοπόλω , vgl . Ν 473 . άνα¬
βέβρυχεν , hervorsprudelt ; dafür
andere mit Zenodot άναβε'βροχεν
(beide Formen von βρέχω ) .

55 . Worauf ist καλόν τηλε &άον
(Z 148 ) zu beziehen ?

56 . τταντοίων ανέμων , vgl . Β
397 . βρύει , Schol. νεωοτί ϋ-άλλει .

57 . άνεμος ανν λαίλαπι , vgl.
Λ 306 , t 68 , μ 314, 408 .

58 . βό & ρον , die Bäume wurden
wie bei uns in Gruben gesetzt , die
man dann wieder mit Erde aus¬
füllte . Der junge Baum steht also
in noch nicht festem Erdreich , so
dass ihn der Wind leicht entwur¬
zeln kann .

59 . τοΐον , ist prädicativ , wie
oben olov ( 53 ) und auf κτάνε zu be¬
ziehen ' so erschlug (streckte nieder)
Menelaos den Euphorbus und nahm
ihm seine Waffen’ . Vgl. Γ 153, Δ
488 , Π 164 .

61 —105 . Während Menelaos
damit beschäftigt ist , dem
Erschlagenen die Waffen ab¬
zunehmen , tritt ihm Hektor
entgegen , vor welchem er zu¬
rückweicht .

61 . Vgl . M 299 u . E 299 . τις
τε , zu © 338 .

62 . Ύ, τις άρια τη vertritt die
Stelle eines Attributs im Accusativ ,
wie a 280 , ff 424 , π 348 , vgl . H
50 , ß 294 , σ 289 , ω 215.

63 . 64 = Λ 175, 176.
65 . δηων , Paraphr . διακόπτων,

zerfleischend.
66. Ινξοναιν , schreien (vgl. ο 162Χ

um ihn zu verscheuchen (111) . έ ff e -
λοναιν , haben Lust , getrauen sich .

67 . χλωρόν , zu H 479 .
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rag των ον τινι &νμος ένΐ ΰτή &εϋΰιν έτολμα
αντίον έλ&έμεναι Μενελάου χυδαλίμοιο .

70 έν &α κε ρεϊα φε
'
ροι κλντά τενχεσ . Παν &οίδαο

Ατρείδης , εΐ μή οί άγάββατο Φοίβος Απόλλων,
og ρά οί '

Εχτορ
’

έπωρθε tforä άτάλαντον Άρηι ,
άνέρι είθάμενος , Κικόνων ήγήτορι Μέντη '

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προθηνδα'

75 ,
”
Εχτορ , νυν ΰυ μεν ώδε ΐέέεις άκίχητα διάκων ,

ίππους Λίακίδαο δαΐφρονος' οι δ ’ άλεγεινοί
άνδράΰι γε &νητοίβι δαμήμεναι ηδ ’ όχέεβ&αι,
’άλλω γ

’
η Αχιλήι , τον ά&ανάτη τέκε μήτηρ .

τόφρα δε τοι Μενέλαος άρήιος , Ατρέος υιός,
80 Πατρόκλω περιβάς Τρωων τον άριβτον έπεφνε ,

Παν&οίδην Ευφορβον, έπανΰε δε &ουρίδος αλκής .
“

rag είπων ο μεν αύτις έβη &εός άμ πόνον άνδρων .
"
Εκτορα δ ’ αίνον άχος πυκαΰε φρένας άμφιμελαίνας'

πάπτηνεν δ ’ άρ
’ έπειτα κατά βτίχας, αύτίκα δ’ έγνω

85 τον μέν άπαινΰμενον κλυτά τεύχεα , τον δ ’ έπϊ γαίη

κείμενον ' έόρει δ’ αίμα κατ ’ ούταμένην ώτείλην .
βή δε διά προμάχων κεκορυ&μένος αί&οπι χαλκω,
οξέα κεκληγώς , φλογί εί’κελος ’Ηφαίβτοιο
άΰβέΰτω ’ ουδ ’ υιόν λά&εν Ατρέος ό 'ξν βοηθάς '

90 οχ&ήθας δ ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα %-υμόν '

,,ω μοι έγων , εί μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλά

83 — Θ 124 . άμφιμελαίνας ,
vgl . Λ 103 .

84 . κατά βτίχας , Ε 690 , Λ 91 ,
77 820 . >85 . άηαινΰμενον , vgl . Λ 374 ,
582 .

86 . Vgl. Δ 140 u . 8 518 .
87 == 3 .
88 . ο ξέα χεχληγως , wie Β 222 .

qoloyl εί'χελος , Ν 53,330 .
'Ηφαί -

ατοιο — πνράς, wie ω 71 ; vgl . zu
Β 426 .

89 . άσβέβτω ονδ ’
, mit Syni¬

zese zu sprechen , vgl . Einl. § 32 .
Für vlov λά&εν wäre auch νΐα λάϋ·’
möglich gewesen.

90 = A 403 .,91 . λίπω πάτα , im Stich lasse.
τενχεα , des Euphorbos.

68 . Vgl . K 232 . των , ohne dass
vorher von den anderen Troern die
Rede war .

70 . φε' ροι , würde damals da¬
vongetragen haben , zu E 311 .

71 . άγάσσατο , missgönnt hätte
wie δ 181 , ε 119 , 122 , 129, ψ 211.

73 . άνέρι είαάμενος , wie 71
716 , Φ213 ; vgl . zu Ν 45 . ήγήτορι ,
einem Führer . Μέντη , nach Β 846
hiess der Oberanführer der Kikonen
Euphemos .

75 . ωδε , so , d . h . ohne Erfolg.
άχίχητα , unerreichbares .

76 —78 = K 202—204 .
80. τον αριβτον , vgl . 71 807 if.
81 = 77 808 u . O 250 .
82 = JV 239 , 71 726 .
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Πάτροκλόν θ’’ , og κεϊται έμής ενεκ’ εν&άδε τιμής ,
μή τις μοι Ααναών νεμεϋήβεται, ος κεν Ιδηται .
εΐ δε κεν "

Εκτορι μοννος έών καί Τρωβι μάχωμαι
95 αίδεβ &είς , μή πώς με περιβτείωΰ

’ ένα πολλοί '

Τρώας δ’ έν&άδε πάντας άγει κορν&αίολος "
Εκτωρ ,

άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέζατο &νμός·,
οππότ άνήρ έ& ε'λΐ] προς δαίμονα φωτί μάχεβ&αι,
ον κε &εός τιμά , τάχα οι μέγα πήμα κνλίό&η.

100 τώ μ
’ ον τις Ααναών νεμεβήβεται , ος κεν ίδηται

"
Εκτορι χωρήδαντ , επεί εκ δεόφιν πολεμίζει.
ει δέ που Αϊαντός γε βοήν άγα&οΐο πν &οίμην,
άμφω κ αντις Ιόντες επιμνηδαίμε&α χάρμης
καί προς δαίμονά περ , εΐ πως έρνδαίμε&α νεκρόν

105 ΙΙηλείδτ ]
’
Αχιλήι ' κακών δέ κε φέρτατον εί'η .

“

είος ο ταΰΟ· ’ ώρμαινε κατά φρένα καί κατά &νμόν,
τόφρα δ’ επί Τρώων δτίχες ϊλν &ον ήρχε δ ’

άρ
’ "

Εκτωρ,
αντάρ δ γ

’ εξοπίΰω άνεχάξετο, λείπε δε νεκρόν,
έντροπαλιξόμενος ως τε λίς ήνγένειος ,

110 ον ρα κννες τε και άνδρες από δτα&μοϊο δίωνται

92 . κεΐται , gefallen ist , zu E
467 . τιμής , vgl . A 159 .

93 . μη νεμεσήσεται (welcher
Modus?) , vgl . 96 , Σ 8 , ε 356 , 467 ,
π 381 , ρ 24 .

95 . αίδεσ & είς , vgl . E 530 , Z
442 , Η 93 , Ο 562 . περιατείωαι
zu schreiben erfordert die Analogie,
da ϊ vor dem O -Laut immer zu ei
gedehnt wird , vgl . Ein ] , § 16 und
Anhang .

97 = A 407 .
98 . ε &έλη , sich untersteht . προς

δαίμονα , deo invito, wie 104 ; das
Gegentheil ist ανν δαίμονι A 792,
O 403 .w99 . ον κε & εος τιμά , dadurch
dass er auf seiner Seite steht , vgl .
I 110 , 118 . χνλίβ & η , wie 688
πήμα &εδς Aavuoiai κνλΐνδει. A
347 ι>ώιν δή τάδε πήμα κνΧίνδεται
δβριμος "Εκτωρ.

100 . μ
’

, welcher Casus? Einl .
§ 30.

101 . εκ & εόφιν , von Gott aus,
d . h . auf dessen Antrieb , vgl . N 632 ,
Φ 513 .

102 . βοήν άγα & ός , von Aias

auch O 249 . πυ & οίμην , Kunde
erlangen , d . h . ihn ausfindig machen
könnte .

103 . εί ' πως , um zu versuchen,
ob etwa . έρυοαίμεϋ·α ΆχιΧήι ,
den Feinden entreissen und dem
Achill hinbringen .

105 . κακών φε ρτ ατο v , das
gelindeste unter den Uebeln. Das
Leben des Patroklos ist nicht mehr
zu retten : jetzt handelt sich’s dar¬
um , den Feinden seine Leiche zu
entreissen.

106 — 168 . Menelaos kehrt
mit Aias zum Schutze der
Leiche des Patroklos zurück ,
dem Hektor unterdessen die
Waffen abgenommen hatte .
Beim Anblick des Aias er¬
greift Hektor die Flucht und
wird deshalb von Glaukos ge¬
scholten .

106 , 107 = A 411 , 412 u . O 306 .
Für είος haben die Handschriften
εως .

108 = A 461 u . P 13 .
109 = A 547 u . Al 318 . Ueber die

Verlängerung des τε vgl . zu A 239.
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έγχεδι καί φωνή’ τον δ’ εν φρεβ
'ιν άλκιμον ήτορ

παχνονται , άέκων δέ τ εβη από μεδδανλοιο '

ως από Πατρόκλου κίε ζαν&δς Μενέλαος ,
δτη δε μεταδτρεφ &είς , επεϊ ί'κετο έ&νος εταίρων ,

115 παπταίνων Αΐαντα μέγαν , Τελαμώνιον υιόν .
τον δε μάλ

’ αιψ ’ ένόηδε μάχης επ ’ άριδτερά πάδης
%-αρδνvovd· ’

ετάρους καί έποτρννοντα μάχεδ&αι ’

&εδπέδιον γάρ δφιν φόβον έμβαλε Φοίβος Απόλλων
βή δε &έειν , εϊ&αρ δε παριδτάμενος έπος ηύδα '

120 „Αίαν , δεύρο , πέπον , περί Πατρόκλοιο %-ανόντος
δπενδομεν, αϊ κε νέκνν περ Αχιλληι προφέρωμεν
γυμνόν ’ άτάρ τά γε τενχε

’ έχει κορν&αίολος "
Εκτωρ .

(ί

ως έφατ , Αΐαντι δε δαΐφρονι &νμόν όρινε .
βη δε διά προμάχων, άμα δε ξαν&ός Μενέλαος .

125
"
Εκτωρ μεν Πάτροκλον , έπει κλντά τενχε άπηνρα ,
έλχ , ιν απ ’ ωμοιιν κεφαλήν ταμοι όξε'ί. χαλκά ,
τον δε νέκνν Τρωηδιν έρνδδάμενος κυδϊ δοίη .
Αίας δ’ έγγν&εν ηλ&ε φέρων δάκος ηντε πύργον.
"
Εκτωρ δ ’ άψ ές όμιλον ίων άνεχάξε& ’ εταίρων ,

130 ές δίφρον ό ’
άνόρονδε ' δίδον δ ’ "

γε τενχεα καλά

ΤρωβΙ φέρειν προτι
’άδτν , μέγα κλέος έμμεναι αυτά.

Αίας δ ’ αμφι Μενοιτιάδη δάκος ενρν καλνψας
εδτηκει ως τις τε λέων περί οίδι τέκεδδιν,

111 . φωνή , Zuruf , Geschrei ,
vgl . 66.

112 . παχνοΰται , Schol. πήγνυ-
ται , φρίβαει (von πάχνηΒ,ώΐ ) , wird
starr , schaudert, ά ε κ ω ν έβη , vgl.
Λ 556 .

113 . ως , ruit dem nemlichen
Gefühle .

114 = Λ 595 .
115 . παπταίνων , wie ά 200 mit

dem blosen Accusativ verbunden .
116 , 117 = 682, 683 ; vgl . Λ 498 ,

N 765 , 767 .
118 . φόβον έμβαλε , sonst

ένώρσε (zu IV 544) , ενηκε O 327 ,
Π 291 .

119 . Vgl . B 183 , M 353 .
120 . δενρο , zu Γ 130 .
121 . οπενοομεν , wir wollen uns

anstrengen , bemühen , wie Σ 373 ,

472 . περ , wenigstens, προφέρω¬
μεν , hinbringen.

122 = P 693 , Σ 21 . Vgl. Π 815 .
123 . Vgl . N 418 .
125 . άπηνρα , vgl . zu Π 793 .
126 . έλχ ’

, conativ. κεφαλήν
τάμοι , vgl . 39 .

127 . Τρφηαιν , mit Jota sub¬
scriptum , wie E 461 , Π 393 , P 255 ,
273 , Σ 179 , Ψ 291 . κναι weiblich,
zu N 623 .

128 = H 219 .
129 . Sonst in der Regel άφ ετά -

ρων είς_ έ&νος έχάξετο ( Γ 32) . Vgl.
Γ 36 αντις καθ’’ όμιλον έδν Τρώων.
ff 217 avaSvvaiaip λαών ες όμιλον .

131 . nisos έμμεναι , vgl . Ρ548,
X 421 . ;132 . άμφι καλύψας , vgl . © 331
und zu E 507 , & 343 .

133 . εστήκει , vulgo εοτήκειν ,
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ω ρά τε νήπι άγοντι ΰνναντήΰωνται εν νλη
135 άνδρες έπακτηρες ' δ δε τε β& ένεΐ βλεμεαίνει '

παν δε τ ’ ειϊΐβκννιον κάτω έλκεται οβΰε καλνπτων

rag Αίαs λίερί Πατρόκλω ηρωι βεβηκει.
’Ατρείδης δ ’

έτέρω&εν , άρηίφιλος Μενέλαος,
έΰτήκει μέγα πέν&ος ένΐ 6τη%·ε0βιν άέξων.

140 Γλαύκος δ ’
, Γππολόχοιο πάις , Ανκίων άγος άνδρών ,

”
Εκτορ

’ νπόδρα ίδών χαλεπώ ηνίπαπε μν&ω '

,
"
Εκτορ , είδος άριΰτε , μάχης ’

άρα πολλδν έδενεο .

η σ ’ αντως κλέος έβ&λδν έχει, φνζηλιν έόντα.

φράζεο νυν , οππως κε πόλιν και ’άβτν ΰαώΰεις
145 οίος övv λαοΐΰι , τοί Ίλίφ έγγεγά .αβιν ’

ον γάρ τις Ανκίων γε μα.χηΰόμένος Ααναοιΰιν
ειβι περί πτόλιος , έπεί ονκ άρα τις χάρις ηεν
μάρναβ&αι δηίοιΰιν επ’ άνδράβι νωλεμες αίεί.
πώς κε 6υ χείρονα φώτα βαώβειας με&

’ όμιλόν,
150 ΰχέτλι , έπεί Σαρπηδόν

’
, άμα ξεΐνον και έταΐρον ,

κάλλιπες ’
Αργείοιβιν έλωρ και κυρ μα γενέβ&αι ,

ος τοι πόλλ’ οφελος γένετο, πτόλεΐ τε και αυτοί ,
ξωδς έών νυν δ ’ ον οι άλαλκέμεναι κννας έτλης.
τώ νυν , εΐ τις έμοί Ανκίων έπιπείοεται άνδρών,

vgl . Anhang , λέων , Homer ge¬
braucht λέαινα nicht ; auch Φ 483
steht λέων für das Femininum .

135 . έπακτήρες , Jäger , wie r
435 . ΰ& ένεϊ βλεμεαίνει , vgl . 22.

136 . επιακννιον : Scholiast το
επάνω των οφ&αλμών μέρος.

139 . μέγα πέν & ος άέξων , wie
ρ 489 , Quint. Smyrn. I , 116 ; III ,
490 ; V , 146 ; vgl . Ζ 261 , Ο 232 ,
594 und wegen des proleptischen
Gebrauches von μέγα vgl . zu B 414 .

140 = H 13.
141 = B 245 v
142 . είδος άριστε , höhnisch ,

wie Γ39 , JV769 . έδενεο , daslm -
perfect hier von dem, was man eben
erst eingesehen hat , wie Γ 183 , Π
33 , T 348 , Ψ 670 , v 210 , π 420 , ρ
454 und das häufige ονκ άρα έμέλ¬
λον , έφάμτρν̂ ( 171) . Vgl . Herod . IX,
48 των δ ’ ην ονδεν αλη&ές. The¬
ognis 700 των δ ’ άλλων οΰδέν άρ

’

ήν οφελος. 788 όντως οΰδεν άρ’

ήν φίλτερον άλλο πάτρης.
143 . αντως , umsonst, d . h . un¬

verdient . κλέος έσ& λόν έχει , wie
a 95 ; vgl . zu 1 609 .

144 . Zwischen πόλις und άοτν
besteht kein Unterschied in der
Bedeutung . So werden häufig Syn¬
onyma verbunden , welche ' Kampf’
bedeuten , wie A 177 πόλεμοί τε
μάχαι τε . Η 232 , Μ 436 , Ν 536,
789 , £ 430 ; 0 413 , Τ 18 . ααώαεις ,
andere οαιόοης , zu I 251 .

145 . Vgl . E 474 u . Ζ 493 .
147 , 148 = I 316 , 317 .
149 . με & ' όμιλον , neml . Τρώων .

Wie willst du ihn unter der Menge
in Sicherheit bringen “?

151 . Vgl . E 488 , γ 271 .
152 . όφελος , nützlich , vgl. zu

N 236 .
153 . κννας , denen er zum Frasse

vorgeworfen wird , wenn die Feinde
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155 οί'καδ ’
ΐμεν , Τροίΐ ] δέ πεφήΰεται αίπϋς όλεθρος ,

εί γάρ νϋν Τρώεββι μένος πολυθαροές ένείη,
άτρομον , οΐόν τ ’ άνδρας έβέρχεται , οΐ περί πατρης
άνδράΰι δυβμενέεΟΟι πόνον και δήριν έ&εντο ,
αΐιρά κε Πάτροκλον έρνβαίμεθα

’Ίλιον είοω .
160 εί δ ’

ουτος προτί
’άβτν μέγα Πριάμοιο άνακτος

έλθοι τεθνηώς καί μιν έρνΟαίμεθα χάρμης ,
αίψά κεν ’Αργεϊοι Σαρπηδόνος έντεα καλά
λνΟειαν, καί κ’ αυτόν άγοίμεία "Ιλιον εΐβω "

τοίον γάρ θεράπων πέφατ άνέρος , ός μέγ
’ άριΟτος

165
’
Αργείον παρά νηυβϊ καί άγχέμαχοι θεράποντες ,

αλλά βν γ ’ Αϊαντος μεγαλήτορος ονκ έτάλαβΰας
ΰτημεναι

’άντα , κατ ’ όββε ίδών δηίων εν αντί] ,
ονδ’ ίθύς μαχέβαβθαι, έπεί βίο φέρτερός έβτι .

“

τον δ ’ άρ ’ ϋπόδρα ίδών προβέφη κορν&αίολος Εκτωρ‘

170 „ Γλαυκέ , τί η δε Ον τοΐος έών ϋπέροπλον έειπες· ,
ώ πόποι , ή τ ’ έφάμην βε περί φρένας έμμεναι άλλων,
των όββοι Αυκίην έριβώλακα ναιετάουΰι’

νϋν δε 6ευ ώνοοάμψ> πάγχυ φρένας, οίον έειπες ,
og τέ με φής Αίαντα πελώριον ουχ ΰπομεϊναι .

seine Leiche in ihre Gewalt bekom¬
men , vgl . X 348 .

155 . ΐμεν , welche Form ? πεφή -
es τα i , von φαίνομαι (anders Ν 829 ,
O 140 , χ 217 ) , ^vgl . A 174 (mit der
Note) , P 244 αναφαίνεται αΐπΰς
όλεθρος . τ 557 μνηοτήραι äs φαί¬
νε τ’ όλεθρος .

156 . ποίυ 'δ’κρσε' ϊ , vgl . Τ 37 ,
ν 387 .

157 . ίσε’ρχεται , überkommt ,
befällt , vgl . ο 407 .

158 . άήριν εθεντο , sich einen
Kampf bereitet, den Kampf unter¬
nommen haben, vgl . zu I 88 . Dabei
steht der Dativ, wie bei einfachen
Verben des Kämpfens , vgl . zu
A 283 .

161 . χάρμης , aus dem Kampfe ;
der blose Genetiv wie E 456 ,
sonst ix .

163 . λναειαν , würden heraus¬
gehen, wie A 20, 29; ß 76, 115 , 116 ,
137,555, 561 . αντον , seine Leiche.

164, 165 = Π 271 , 272 .

167 . κατ ’ όσσε , in die Augen ,
vgl . O 320 κατ ’ ενωπα ίδών . I 373
εις ώπα ΐδέαθαι.

169 — 261 . Hektor entfernt
sich aus der Schlacht , um die
dem Patroklos abgenomme¬
nen Waffen anzuziehen . Dar¬
auf kehrt er zurück und feu¬
ert die Bundesgenossen zum
Kampfe an ; ebenso ermuntert
Menelaos die Achaier .

170 . Vgl . 0185 . τοΐος , so tapfer,
vgl . B 170 .

171 . Für co πόποι haben gute
Quellen mit Zenodot ώ πέπον . περί
φρένας εμμεναι , wie Ν 631 .

172 . Vgl. B 841 .
173 = £? 95.
174 . φής haben die besten Quel¬

len, vgl . Λ 351 , S 265 , a 391 . Ho¬
merischer wäre φής (— έφης) , von
der unmittelbaren Vergangenheit,
wie η 239 , £ 117 , wo andere gleich¬
falls φής schreiben .
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175 ον rot εγών εβριγα μάχην ούδε κτύπον ίππων
άλλ ’ αίεί τε Αιδς κρείΰβων νόος αιγιόχοιο,
ός τε και άλκιμον άνδρα φοβεΐ καί άφείλετο νίκην
ρηιδίως , ότε δ ’ αντδς εποτρύνει μαχέΰαΰ&αι .
άλλ ’ άγε δεύρο πεπον παρ

’
εμ

’ ϊΰταΰο και ίδε εργον ,
180 ηε πανημεριος κακός εϋβομαι , tag αγορεύεις ,

η τινα και Ααναών αλκής , μάλα περ μεμαώτα ,
ϋχήΰω αμυνέμεναι περί Πατρόκλοιο &ανόντος “

rag είπών Τρώεοβιν εκεκλετο μακρον άύβας ’

„ Τρώες και Αύκιοι και Αάρδανοι άγχιμαχηταί,
185 άνέρες εβτε , φίλοι , μνήβαβ &ε δε -δούριδος αλκής,

οφρ
’ αν εγών ’Αχιληος άμύμονος εντεα δύω

καλά, τά Πατρόκλοιο βίην ενάριζα κατακτάς
rag άρα φωνήΰας άπεβη κορν &αίολος

"
Εκτωρ

δηίον εκ πολε'μοιο ' &έων δ ’
έκίχανεν εταίρους

190 ώκα μάλ
’
, ον πω τηλε , ποβΐ κραιπνοΐβι μεταΰπών ,

οι προτϊ
’άβτν φερον κλντά τεύχεα Πηλείδαο.

ϋτάς δ ’ άπάνευ&ε μάχης πολνδακρύον εντε άμειβεν
ή rot δ μεν τά ά δώκε φέρειν προτϊ

"Ιλιον ίρην
Τρωΰϊ φιλοπτολεμοιΰιν , δ δ ’ ’άμβροτα τεύχεα δννε

195 Πηλείδεω
’
Αχιληος , ά οί &εοϊ Ονρανίωνες

175 . ϊ'ρριγα , empfinde Schänder,
mich schreckt , wie Γ 353 , H 114 .
κτύπον ίππων , vgl . H 240 μόϋΌν
ίππων .

176 — 178 = Π 688—690 .
179 = Λ 314 . εργον , vgl . Z 522 .
181 . Zu verbinden ist τινα , μάλα

περ μεμαώτα, αχήσω αλκής άμννέμε-
ναι . Vgl . Β 275 εαχ άγοράων. I
655 , IV 747 αχήαεα&αι μάχης. Γ 84
εαχοντο μάχης. IV 630 αχήαεα&ε
άρηος . Ρ 603 μένεος αχήαεσ&αι . Β
98 αυτής αχοίατο . δ 422 αχέα&αι
βίης . ω 57 εαχοντο φόβον. S 129
εχώμε&α δηιοτήτος. Andere ver¬
binden αλκής mit μεμαώτα wie Ν
197 , Ε 732 , Τ 256 (hier gehört αλ¬
κής zu άποτρέψεις) .

182 . άμννέμεναι Folgeinfini¬
tiv , hängt nicht von αχήσω allein
ab , sondern von αλκής αχήσω —
κωλύαω ' oder ob ich manchen der
Danaer kampfunfähig machen werde
zur Verteidigung des Patroklos ’ .

183- 185= © 172- 174 ; 0 485- 487.
186 . δύω , welche Form ?
187 = X 323 ίνάριξα , mit zwei

Accusativen, wie απεναρίζω O 343.
Häufiger wird αυλάω so construiert :
Z 70, IV 201, O 427 , Π 499 , X 258 .

188 = Z 116 , 369 .
190 . τήλε , die noch nicht weit

entfernt waren . Versschluss wie £ 33.
191 . Πηλείδαο haben die besten

Quellen ; vulgo Πηλείωνος, vgl . An¬
hang .

192 . πολνδακρύον haben die
besten Handschriften , so auch bei
Tyrtaios XI , 7 . Die Schreibweise
πολνδακρύτον ist falsch , weil v in
diesem Worte lang ist . Neben πο¬
λυδάκρυτος findet sich auch noch
πολύδακρνς , aber nur im Nomina¬
tiv und Accusativ , als Attribut zu
πόλεμος, άρης, υαμίνη.

193 . Vgl. 130 f.
195 . οι πατρί = πατρϊ αν τον,

vgl . zu A 150 , Γ 338 , Κ 257.
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πατρϊ φίλω επορον ' δ <5
’ άρα ψ παιδί οπαϋΰε

γηράς ' άλλ ’ ονχ νιος εν έντεσι πατρος έγήρα .
τον δ ’ ώς ονν απάνεν&εν ίδεν νεφελ.ηγερέτα Ζευς

τενχεΰι Πηλείδαο κορνΰΟομενον &είοιο,
200 κινήβας ρα χάρη προτϊ ον μυ & ήΰατο &υμόν

,,ά δείλ’
, ουδέ τί τοι θάνατος κατα&νμιός ίβτιν ,

ος δη τοι Οχεδον είβι ' ΰν δ ’ άμβροτα τενχεα δννεις
άνδρος άριβτήος , τόν τε τρομέονβι και άλλοι,
τον δη εταΐρον έπεφνες ενηέα τε κρατερόν τε,

205 τενχεα δ ’ ον κατά κόΰμον άπδ κρατός τε και ωμων
εϊλεν άτάρ τοι νυν γε μέγα κράτος έγγναλίζω
των ποινήν , ο τοι ον τι μάχης εκ νοΰτήΰαντι
δένεται :Ανδρομάχη κλντά τενχεα ΓΙηλείωνος .

“

ή , καί κυανέηΰιν επ ’ δφρνβι νενΟε Κρανίων.
210

"
Εκτορι ό ’

ήρμοβε τενχε επϊ χροΐ , δν δε μιν
’
Άρης

δεινός εννάλιος , πλήΰ&εν δ’ άρα οι μελε εντός
αλκής καί β&ενεος. μετά δε κλειτονς επικούρους
βή ρα μέγα ίάχων ' ίνδάλλετο δε βφιΰι πάϋι

196 . επορον , als er die Thetis
heiratete , Σ 84 . άρα φ , zu E 71.

197 . γηράς , als er alt geworden
war ; ausserdem findet sich nur
noch der Indicativ έγήρα H 148 ,
i 510 , ξ 67 .

198 . άπάνεν & εν (vgl . 192) ge¬
hört zu κορνσσόμενον .

200 = 442 , ε 285 , 376 . Das Hin-
und Herbewegen des Hauptes ist
ein Zeichen der Missbilligung oder
des Unwillens. Vergil Aen. VII, 292
quassans caput , προτϊ ον μν & ή-
σατο & νμόν , vom Selbstgespräche,
wie όγίλήαας δ άρα είπε προς δν
μεγαλήτορα &νμόν (Α 403) .

201 . Vgl . Κ 383 .
202 . σχεδόν εϊοι , herankommt ;

ähnlich Ο 449 , Ρ 291 τάχα δ’ αντω
ήλ&ε κακόν, σχεδόν εΐμι findet sich
sonst nicht , wohl aber οχεδον ελ-
&εΐν und häufig σχεδόν εΐμι und
so haben auch hier anstatt des
Aristarchischen stet die Handschrif¬
ten σχεδόν έατι , analog mit ß 284
ονδέ τι ί’οασιν θάνατον και χήρα
μέλαιναν, ός δη αφι σχεδόν εστιν .
ζ 27 σοί δε γάμος σχεδόν εστιν.

203 = Ο 489 u . 167 .
204 = Φ 96 . ενηέα , Schol. τόν

προσηνή , τό εναντίον τώ απηνεΐ .
Vgl . Ψ 252 , 648 , ff 200 .

'

_
206 . εϊλεν , vgl . 125 . μέγα κρά¬

τος , wie 613 , vgl . zu Ν 486 .
207 . των ποινήν , als Entschä¬

digung , zum Ersatz dafür , νοστή -
a αντί , auch zu diesem Verbum
gehört die Negation (du wirst nicht
mehr zurückkehren und dir daher
Andromache die Waffen nicht mehr
abnehmen) , vgl . E 150 rofg ονκ
έρχομένοις ό γέρων έκρίνατ’ όνεί-
gong. Σ 59 τόν δ ’ ονχ νποδέ 'ξ,ομαι
αντις οίκαδε νοστήααντα. μ 42 τω
δ’ ον τι γννή καί νήπια τέκνα
οίκαδε νοστήααντι παρίσταται.

208 . Ueber δέχεσ&αι τινί τι vgl.
zu Α 596 .

209 = Α 528 .
210 . ήρμοσε , vgl . Γ 333 .

”Αρης ,
Kampfbegier , λνιε 'Ηφαιβτος für πνρ .

211 . εννάλιος (von Έννω , Bel¬
lona) , kriegerisch , μ έ λ ε α , die Kraft
offenbart sich am stärksten in den
Gliedern, vgl . N 75.

213 . ίνδάλλετο , Schol. ώμο i-
οντο.
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τεύχεύι λαμπόμενος μεγα&ύψφ Πηλείωνι.
215 ώτρννεν δε εκαύτον εποιχόμενος έπέεββι ,

Μέβ&λην τε Γλαυκόν τε Μέδοντά τε Θερΰίλοχόν τε,
’Αύτεροπαΐόν τε Αειδήνορά &·’ 'Ιππό &οόν τε,
Φόρκνν τε Χρομίον τε καϊ ’Ένν ομον οΐωνιΰτήν'

τους ο γ
’ έποτρύνων έπεα πτερόεντα προύηύδα’

220 ,,κέκλντε μνρία ψνλα περικτιόνων επικούρων ’

ον γάρ εγώ πλη &ύν διξημενος ουδέ χατιξων
εν&άδ ' άφ

’
νμετερων πολίων ήγειρα εκαύτον ,

άλλ ’ ινα μοι Τρώων αλόγους και νήπια τέκνα

προψρονέως ρύοιύ&ε φιλοπτολέμων νπ ’ 'Αχαιών.
225 τα φρονέων δώροιΰι κατατρύχω καί ε

’
δωδη

λαούς , νμέτερον δε έκάοτον %-υμόν κεξω .
τώ τις νυν ί&ύς τετραμμένος η άπολέύ&ω ,
ηε ύαω &ητω '

η γαρ πολέμου οαριΰτύς.
ός δέ κε Πάτροκλον και τε&νηώτά περ έμπης

230 Τρώας ές ιπποδάμους ερέβη , είζΐ ] δέ οί Αϊας ,
ημιύυ τώ ένάρων άποδάβύομαι, ημιύυ δ ’ αυτός

214 . μεγα & νμω ΠηΧείωνι , so
die beste Handschrift mit Aristarch ,
vulgo μεγα&νμον ΠηΧείωνος . Er
schien allen im Glanze seiner Waf¬
fen dem Achill gleich .

216 . Yerg . Aen. YI, 483 Glau-
cumque Medontaque Thersilochum -
que. Μέσ & Χην , Anführer der Meo-
ner , B 864 . Μέδοντα , nur hier
genannt . ΘερσίΧοχον , Φ 209 von
Achill getödtet .

217 .
’Αστεροπαΐον , zu M 102,

vgl . Φ 140 ff.
’ίππό & οον , Führer

der Pelasger B 840 , von Aias ge¬
tödtet P 293 .

218 . Φόρκνν , Anführer derPhry -
ger (B 862) , von Aias P 312 ge¬
tödtet . Χρομίον κα 'ι ’Έννομον ,
Anführer der Myser (B 858 ) , erste-
rer im Katalog Χαόμις genannt .

219 = N 480 .
220 . Ygl. B 460.
221 . πΧη & νν , nicht auf die

grosse Anzahl kam es mir an , son¬
dern auf erfolgreichen Beistand .
Zu χατιξων ist aus nXrftvv der Ge¬
netiv zu ergänzen , vgl . zu A 196 ,
B 27 .

222 . έν & άδε , hierher .
223 . Vgl. Z 95.
224 . v π ’

, vor , vgl . 1 248 (?) , P 645.
225 . τα φρονέων , vgl. zu E

564 . κατατρύχω , reibe auf, richte
zu Grunde, erschöpfe, vgl . o 309.

226 . Xa o ν-ς , die Bevölkerung von
Troia , νμέτερον έκαστον , wie
νμέτερος &υμο $ αυτών ß 138 , vgl.
zu Ο 39 . & νμό ν άέξω , Ygl. Tlßl
πάαασ&αι ανωχίΗ 'Αχαιούς σίτον και
οΐνοιο ' το γαρ μένος έστ 'ι και
άΧκή . κ 460 έα&ίετε βρώμην και
πίνετε οίνον , εις ο κεν αντις 9ν -
μόν ένι στή & εσσι Χάβητε . Τ
169 f·

227 . Ι & νς τετραμμένος , vgl.
£ί 403 τέτραπτο προς ί&ν οί. η
άποΧέσ & ω j] s οαω & ήτω , vgl . Ο
502 , I 230 .

228 . όαριστΰϊ , vgl . zu Ν 291 .
229 . τε & νηώτα , so dass das

schwierigste und gefahrvollste schon
vollbracht ist . περ έμπης zu a 1 .

230 . είί - η δέ οί , für καί ω εί%χι,
wie Δ 541 , vgl . zu Γ 388 .

231 . τώ mit Aristarch für das
handschriftliche τών. άποδάσσο -
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εξω εγώ ' το δέ οί κλέος έΰβεται οβσον έμοί περ .
“

rag έφαΰ '’ , οι δ ’ ί&νς Ααναών βρίβαντες έβηβαν

δούρατ
’ άναΰχόμενοι ' μάλα δε βφιΰιν έλπετο ϋ'νμος

235 νεκρόν ν % Αϊαντος έρνειν Τελαμωνιάδαο '

νήπιο ι ' ή χε πολέββιν επ’ αντω &νμδν άπηνρα.
καί τότ άρ

’ Αίας είπε βοήν άγαθ-δν Μενέλαον '

,,ώ πέπον ώ Μενέλαε διοτρεφές, ονκέτι νώι

έλπομαι αντώ περ νοΰτηβέμεν εκ πολέμοιο.
240 ον τι τόΰον νέκνος περιδείδια Πατρόκλοιο,

δς κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ήδ
’ οιωνούς,

oößov έμή κεφαλή περιδείδια , μή τι πά&ηβι,
καί οή , έπεϊ πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει,

"
Εκτωρ , ήμΐν δ ’ αντ αναφαίνεται αίπνς δλεϋ·ρος .

245 άλλ ’ άγ’ άριΰτήας Ααναών κάλει , ήν τις άκούΰη .
“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηΰε βοήν άγα&δς Μενέλαος,
ήνβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐΰι γεγωνώς '

,,ώ φίλοι , Αργείων ηγήτορες ήόε μέδοντες,
οϊ τε παρ

' Ατρείδης , Αγαμέμνονι καί Μενελάω,
260 δήμια πίνονβιν καί βημαίνονΰιν έκαβτος

λαοΐς ' εκ δε Αιος τιμή καί κνδος δπηδεϊ.

μαι werde zutheilen , vgl . X 118 ,
Sl 595 .

232 . έμοί περ , zu Ν 72 .
233 . βρίοαντες , mit Wucht an¬

dringend , vgl . 512 , M 346 .
235 . νπ ’ Αϊαντος , unter Aias

weg (der die Leiche schützt) , aus
der Gewalt des Aias, vgl . N 198
ως τε δν’ αίγα λέοντε κννών νπο
καρχαροδόντων άρπάί-αντε φέρητον.

236 . επ ’ αντώ , vgl . Α 261 ,
Π 649 .

237 = 651 . Vgl . zu Μ 60.
238 . Vgl. Ζ 55 .
239 . αντώ περ , wie Patroklos ,
240 . περιδείδια , wie Κ 93 , Ν

52 ; vgl . I 449 , £ 266 , Π 497 . Hier
haben sämmtliche Handschriften
und 242 ein Theil derselben πέρι
δείδια,

241 . Vgl. 0 379 , IV831 . Τρώων
gehört blos zu κννας , vgl . zu Sl
148 . κορέει, zu O 215 Auh.

242 . έμή κεφαλή , für meine

Person , für mich selbst , vgl . Σ 82 ,
114 , Φ 336 , X 348 , Ψ 94 , Sl 276 , 579 ,
a 343 , λ 549 , 557 , o 262 , % 463 ,
(0 281 , A 55) . μή τι πά & ηοι , ein
auch der Lateinischen (si quid acci¬
derit ) und Deutschen Sprache eige-
gener Euphemismus , vgl . zu E 567 .
Manchmal steht auch κακόν dabei ,
wie P 32, T 198 , ß 179.

243 . Schol. έπει ώς νέφος πολέ¬
μου 6 "Εκτωρ πάντα καλύπτει . Er
hüllt ringsumher alles in die Wolke
des Krieges .

244 . αναφαίνεται , zu 155 .
245 . κάλει , als βοήν άγα&ός .
247 = 0 227 .
248 = B 79.
249 . Vgl . H 470 .
250 . δήμια , auf gemeinschaft¬

liche Kosten. Schol. έκ των κοινών
και δημοσίων χρημάτων. Vgl. Α
259 f. I 71 f.

251 . έκ Αιος τιμή , vgl . Β 197 .
όπηδει , vgl . 0 140 ον γιγνώοκεις
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άργαλέον δέ μοί έβτι διαβκοπιάβ&αι έκαβτον

ηγεμόνων ' τόββη γάρ έρις πόλεμόιο δέδηεν.
αλλά τις αντος ΐτω , νεμεβιζέβ&ω δ ’ ένι &νμώ

255 Πάτροκλον Τρωηβι κνβ 'ιν μέλπη & ρα γενέβ &αι .
“

tög έφατ , όζν δ ' άκονβεν ’
Οιληος ταχύς Αίας ,

πρώτος δ ’ άντίος ήλ&ε &έων άνά δηιοτήτα ,
τον δε μετ

’ Ίδομενενς και όπάων ’
ΐδομενηος ,

Μηριόνης , άτάλαντος ’Ενναλίω άνδρεϊφόντη.
260 των δ ’ άλλων τις κεν ήβι φρεΰ

'ιν οννόματ εΐποι ,
οβΰοι δη μετόπιΰ&ε μάχην ήγειραν

’Αχαιών ;
Τρώες δε προϋτνψαν άολλέες " ήρχε δ ’

άρ
’ "

Εκτωρ ,
ως δ ’ οτ έπ'ι προχοηβι διιπετέος ποταμοΐο
βέβρνχεν μεγα κνμα ποτϊ ρόον , άμφϊ δέ τ ’ άκραι

265 ηιόνες βοόωΰιν έρενγομένης άλός έζω ,
τόβΰη άρα Τρώες ίαχη ί'βαν. αντάρ Αχαιοί
εβταβαν άμφι Μενοιτιάδη ενα %-νμον έχοντες,
φραχ&έντες βάκεβιν χαλκηρεΰιν. άμφι δ ’

άρα ΰφι
λαμπρηβιν κορν&εββι Κρονίων ηερα πολλην

270 %εν ’
, έπεί ουδέ Μενοιτιάδην ηχ &αιρε πάρος γε ,

όφρα ξωος έών θεράπων ην Αίακίδαο '

μίβηβεν δ ’
άρα μιν δηίων κνβϊ κυρ μα γενέβ&αι

ο τοι εκ Λιος ονχ επετ αλκή ; Π
241 τφ κνδος άμα πράες ενρΰοπα
Ζεν.

252 = ΛΓ 410 u . Κ 388 .
254 . αντός , von selbst , aus eige¬

nem Antrieb , zu N 46 .
255 = Σ 179 ; vgl . N 233 .
256 . όξυ , scharf , genau , deutlich ,

bei άκονω nur hier ; häufig bei νοεΐν,
zu Γ 374 .

257 = O 584 .
258 , 259 = © 263 , 264 .
260 . ήβι φρεβίν , aus seinem

eigenen Gedächtnisse . Wenn der
Dichter alle Namen nennen wollte ,
so müsste ihm die Muse zu Hilfe
kommen , vgl . zu B 484 .

261 . Vgl . N 778 . μετόπισ & ε,
im Rücken der πρόμαχοι.

262 — 318 . Um die Leiche wird
mit wechselndem Erfolge ge¬
kämpft .

262 = N 136.
263 . προχοήβι , Mündung (auch

στόμα), vgl. ε 453 , X 242 . 3 ιιπι¬
τέας , Π 174.

264 . βέβρνχεν (vgl . ί 411) ha¬
ben die besten Quellen; dafür schrieb
Aristophanes βεβρνχη, welcher Mo¬
dus in diesen Fällen üblicher ist.
ρόον , ποταμού, ακραι ηιονες , ζ
138 ηιόνες προνχοϋσαι genannt ,
auch άκταϊ προβλήτες ε 405 , κ 89,
ν 98 (vgl . Β 395 , Τ 50 , μ 11 , ω 82) ,
das hohe felsige Gestade , gegen
das die Wogen anbranden .

265 . βοο
' ωσιν , vgl . 3 394 . s | o ,

ausserhalb des Flusses .
266 . Ygl . Γ 2 . <267 . ινα & υμόν έχοντες , wie

Π 219 .
268 . φραχ & ΐντες , vgl . Μ 263,

N 130 , Ο 566 . Im Folgenden ist zu
verbinden Κρανίων χινέν αψιν ηέρα
άμφι κορΰ &εααι .

269 . ήέρα πολλήν χενι , vgl .
Π 567 , 568 .

272 . μίαηαεν , missgönnte, nei-
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Τρω ^ϋιν ' τώ καί οί άμννέμεν ώρβεν εταίρους,
ώβαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας 'Αχαιούς '

276 νεκρόν δε προλιπόντες νπετρεΰαν , ουδέ τιν αυτών
Τρώες νπέρ &νμοι ελον εγχεβιν ίέμενοί περ,
άλλα νέκυν έρνοντο ' μίννν &α δε καί τοϋ Αχαιοί
μέλλον άπεββεβ&αι ' μάλα γάρ ΰψεας ώκ έλελιζεν
Αίας , og περί μεν είδος , περί δ ’

έργα τέτυκτο
280 τών άλλων Ααναών μετ

’
άμνμονα Πηλείωνα .

ί'&νΰεν δε διά προμάχων ΰυ % εί'κελος αλκήν
καπρίω , og τ ’ εν ορεΰβι κάνας θαλερούς τ ’

αΐξηονς
ρψδίως έκέδαββεν έλιζάμενος διά βήΰΰας'

rag νιος Τελαμώνος άγανον , ψαίδιμος Αίας,
285 ρεϊα μετειβάμενος Τρώων εκέδαΰΰε φάλαγγας ,

οϊ περί Πατρόκλω βέβαβαν , φρόνεον δε μάλιΰτα
’άβτν πότι βφέτερον έρνειν καί κνδος άρεβ &αι .

ή τοι τον Αή&οιο Πελαιΐγον ψαίδιμος υιός,
Τππό&οος , ποδος ελκε κατά κρατερήν υβμίνην ,

290 δηΰάμενος τελαμώνι παρά βφνρδν άμφί τένοντας ,
"
Εκτορι και Τρώεΰβι χαρισάμενος ' τάχα δ ’ αυτώ
ηλ^ε κακόν , τό οί ον τις έρνκακεν ίεμενων περ.

dete , verwehrte (nur hier) , mit dem
Infinitiv verbunden wie μεγαίρω H
408 , (3 235 , y 55 ; φθονεω a 346 ,
λ 381 , a 16 , τ 348 . δηίων κυαι
Τρωήβ ίν , eine bei Homer einzig
dastehende Verbindung , die nicht
zu vergleichen ist mit αυγή χαλ-
κείν\ κορν &ων απο N 341 oder mit
E 741 Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πε-
λώρον , weil diese Adjective die
Stelle des Genetivs des verwandten
Substantivs vertreten .

274 = Π 569 .
275 . προλιπόντες , sie liessen

im Stiche , vgl . y 314 , v 331 , o 11 .
277 . έρνοντο ist conativ , vgl.

268 f. hier steht das Medium wie
317, Σ 152 , 174 ; das Activ P 287 ,
396 , 635 , 713 , Σ 165 . καϊ gehört
zu ’Αχαιοί, nur kurze Zeit sollten
aber auch die Achaier von der
Leiche fern bleiben .

278 . μάλα ist mit ωκα zu ver¬
binden. ελέλιξεν , veranlasste zur
Umkehr.

La Roche , Homer Ilias V.

279 , 280 = λ 550 , 551 ; B 674 .
περί τέτνκτο , ähnlich O 643 ««l
νόον εν πρώτοιΰι Μυκηναίων έτέ-
τνκτο. Vgl. zu A 258 .

281 = Π 582 u . Δ 253 . evt κα¬
πρίω , zu E 680 .

282 . εν δρεββι , vgl . zu S 290 .
κννας & αλερονς τ ’ αίξηονς , zu
Γ 26.

283 . ελιξάμενος , gegen seine
Angreifer.

285 . Vgl. N 90 . φάλαγγας , οϊ :
Schol. ομοιόν έατι ’εκίνη&εν δε
φάλαγγες ελπόμενοι’ (Π 280 ) , vgl .
zu E 382 .

287 = 419 .
288 . Α -η & οιο , vgl . B 843 .
289 = N 383 .

'Ιππό & οος , vgl.
217 .

290 . παρα Βφνρδν τένοντας .
vgl . Δ 518 u. 521 . Zu diesem Zweck
musste Hippothoos früher das Bein
bei dem Knöchel durchbohrt haben,
vgl . X 396 f.

291 , 292 = O 449 , 450 .
2
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τον δ ’ νιος Τελαμωνος ίπαΐ ^ας δι ομίλου
πλήί;

’ αντοοχεδίην κυνέης δια χαλκοπαρήον'

295 ηρικε δ ’ ίπποδάβεια κόρνς περί δονρός άκωκη

πληγεΐβ
’ εγχεΐ τε μεγάλω καί χειρί παχείη,

εγκέφαλος δε παρ
’ αυλόν άνέδραμεν «’ξ ωτειλής

αίματόεις ' του δ’ avfh λν &η μένος , εκ δ ’
αρα χειρών

Πατρόκλοιο πόδα μεγάλητορος ήκε χαμάζε
300 κεΐβ & αι ' ο δ ’

αγχ αντοΐο πέβε πρηνής επί νεκρφ ,
τήλ’ από Ααρίΰης έριβωλακος , ουδέ τοκεϋβι
&ρέπτρα φίλοις άπέδωκε, μιννν &άδιος δέ οι αιών
έπλεΟ· ’ νπ Αί'αντος μεγα&νμον δουρι δαμέντι.
"Εκτωρ δ ’ αντ ’ Αΐαντος ακόντιοε δουρι φαεινά .

305 άλλ ’ ο μεν αντα ίδών ήλεύατο χαλκεον έγχος
τντ&όν ' ο δε Σχεδίον , μεγα&νμου Ίφίτον υιόν ,
Φωκήων οχ

’
αριβτον, ος έν κλειτω Πανοπήι

οικία ναιετάαβκε πολέββ’ ανδρεβΰιν άνάβδων,
τον βάλ’ υπό κληΐδα μέβην ' δια δ ’ άμπερες άκρη

310 αίχμη χαλκείη παρα νείατον ώμον άνέβχε .

δονπηβεν δε πεβων , άράβηβε δε τενχε
’ επ ’ αυτά .

Αίας δ ’ αν Φόρκννα , δαΐφρονα Φαίνοπος υιόν ,
'ίππο &όω περιβάντα μέβην κατά γαβτέρα τύψε'

293 , 294 = Ν 177 und Μ 191 f.
u . 183 .

295 . ήρικε , Apollon. Lex. διε -
σχίαΦη , διερράγη . Vgl. Ν 441 ερει
κόμενος περί δονρί.

297 . παρ
’ αυλόν : Schol. καθ’’

ο μέρος τον δόρατος τδ ξνλον είαέρ -
χεται , έπεί καί τάς αίγανέας δοΐι -
χανλονς φηβίν U 156) . Die Scholien
erwähnen noch zwei andere Er¬
klärungen 1) παρά την άνάταβιν
τοΰ κράνους (vgl . αΰλάπις τρυφά-
λεια) ; 2) τον τοΰ αίματος άκοντι-
ομόν ; vgl . % 18 αΰτίκα δ ’ αυλός
άνά ρίνας παχύς ηλ& εν αίματος
άνδρομέοιο. Die letztere Erklärung
ist ebenfalls passend 'neben dem
hervorströmenden Blute drang das
blutige Gehirn aus der Wunde ’ ,
doch ist wegen des Attributs αίμα¬
τά εις der zuerstgenannten der Vor¬
zug zu geben . άνέδραμεν drang
hervor , vgl . E 113 , H 262 , X 148 .

Vergib Aen. X, 416 ossaque disper¬
sit cerebro permixta cruento .

299 . ήκε , liess fallen , vgl . τ 468 .
300. κεΐσθ -αι , Folgeinfinitiv.

επί νεκρά , wie Π 579 .
301 . Λαρίβης , vgl. Β 841 .
302 . 303 = Δ 478 , 479 .
304 . Vgl. & 402 , Ρ 525 .
305 = Ν 184 .
306 . τυτ & άν , vgl . Ν 185 . Σχε¬

δίον , vgl . Β 517 . Ein anderer
Schedios , ebenfalls Anführer der
Phokeer , Sohn desPerimedes , wurde
von Hektor O 515 getödtet .

307 . Πανοπήι , vgl . B520 , λ 581.
309 . διά δ ’ άμπερ ές , zu Λ 377.

άκρη αιχμή , die Lanzenspitze.
310 . νείατον ώμον , Ο 341.

άνέβχε , drang hervor, vgl . διέβχε
(fuhr hindurch ) E 100 , Λ 253 , Ν 519 ,
& 451 , Τ 416 .

311 = Δ 504 .
312 . Φόρκννα (318 Φόρκνν ) , zu

218 .
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ρήξε δέ &ώρηκος γύαλον , δια δ’ έντερα χαλκός
315 ηφνΰ

’ ‘ δ δ ’ εν κοvirfii πεΰών έ'λε γαΐαν άγοβτφ .

χώρηΰαν δ ’ ναό τε πρόμαχοι καί ψαΐδιμος
"
Εκτωρ '

Αργεί οι δε μέγα ί’αχον , έρνβαντο δε νεκρούς,
Φόρκνν ■9’’ 'ΐππό & οόν τε , λνοντο δέ τενχε

’ απ’ ώμων,
έν&α κεν άντε Τρώες άρηιφίλων να ’ Αχαιών

320
ΛΊλιον είΰανέβηβαν άναλκείηθι δαμέντες "

Αργεϊοι δέ κε κνδος έλον και νπέρ Αιος αίδαν

καρτεϊ και ΰ&ένεΐ βφετερω" άλλ ’ αντός Απόλλων
Αινείαν ωτρννε, δέμας Περίφαντι έοικώς ,
κηρνκι

’Ηπντίδη , og οί ααρα αατρϊ γέροντι
325 κηρύ00ων γήραθκε , φίλα φρεθι μηδεα είδώς '

τω μιν έειοάμενος προΰέφη Αιός νιος Απόλλων

„Αινεία , πώς αν και νπερ &εον είρνβοαιβ&ε
*Ιλιον αίπεινήν , ώς δη ’ίδον άνέρας άλλους

καρτεΐ τε 6%-ένεΐ τε πεποι&ότας ηνορέη τε
330 πλη &εΐ τε ϋφετέρω , καί νπερδέα δήμον έχοντας ,

ήμΐν δέ Ζενς μεν πολύ βούλεται η Ααναοΐδι

νίκην αλίί αυτοί τρεΐτ αοπετον ουδέ μάχεθ&ε“.

314 , 315 = Ν 507 , 508 .
316 , 317 = Δ 505 , 506 .
319 —365 . Aineias , von Apol¬

lon angefeuert , stellt das
Gleichgewicht zwischen den
Kämpfenden wieder her .

319 , 320 = Z 73 , 74 . _
‘

321 . νπερ Διός αίσαν , wie
νπερ αϊβαν Z 487 , Π 780 . Ueber
Διός αισα vgl . zu I 608 .

322 . αφετέρω , ihrer eigenen
Kraft ( ohne göttlichen Beistand )
vgl . 330 , Δ 409 , α 7 . αντός , per¬
sönlich, zu S 379 .

323 . Περίφαντι Ηπντίδη , vgl .
zu E 60 . ,324. χ,ήρνχι , andere κήρΰ* , vgl.
Anhang , οί παρά πατρί , für παρά
πατρι αώτου (des Aineias) , vgl . 195 .

325 . κηρύααων γηρααπε , bis
in sein hohes Alter Heroldsdienste
versah,vgl . t 510 μαντενόμενος κατε-
γήρα Κυν,λώπεααιν . φίλα φρεοι
μήδεα , dafür sonst πεπννμένα μή¬
δεα είδώς Η 278, (3 38 . φίλα είδώς
γ 277 heisst freundlich gesinnt .

326 = Π 720 .

327 . πώς αν είρώαοαια & ε ,
dem Sinne nach gleich ονκ αν
ερνασαιαϋ·ε . Daraus , dass es doch
geschieht , soll Aineias sehen , dass
die Götter die Stadt beschützen.
νπερ & εάν , gegen den göttlichen
Willen , wie νπερ μόραν , νπερ αΐααν
für παρά μόραν .

328 . ί'δον άνέρας , neml . πάλιν
εαυτών έρνομένους.

330 . πλή & εϊ οφετέρφ , mit
ihrem eigenen Kriegsvolk , ohne
dass sie wie die Troer eine grosse
Anzahl von Bundesgenossen hatten .
νπερδέα (ν . δέομαι) , sehr gering ,
ist wohl dreisilbig zu lesen , da die
letzte Silbe durch Contraction ent¬
standen ist , wie δναν.Ιέα B 115,
άν,λέα δ 728 , vgl . Einl . § 2 .

331 . πολύ βούλεται , vgl . zu
A 112 . βούλομαι ή findet sich
noch A 117 , Λ 319 , Ψ 594 , y 232 ,
λ 489 , μ 350 , π 106 , ρ 81, 404 .

332 . τρεΐτε , zittert ; nur der
Aorist hat die Bedeutung 'furcht¬
sam fliehen’

, nicht das Präsens
(E 256 , Λ 554, P 663, Φ 288 ).

2 *
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cög έφατ , Αινείας δ ’ έκατηβόλον
’'Απόλλωνα

εγνω ές αντα ίδών, μέγα δ’ "
Εκτορα είπε βοηθάς '

335 Εκτορ τ ’ ήδ
’ άλλον Τρώων άγοI ήδ

’
επίκουρων ,

αιδώς μεν νυν ηδε γ
’
, άρψφίλων ύπ ’ ’Αχανιον

"Ιλιον είβαναβηναν άναλκείηβι δαμέντας.
άλλ ’ ετι γάρ τις φηβι &εών έμοι άγχι παραβτάς,
Ζην , ύπατον μήϋτωρα, μάχης επιτάβρο&ον είναι '

340 τώ ρ
’ ίϋ 'νς Ααναών ίο μεν , μη δ ’ οϊ γε εκηλοι

Πάτροκλον νηνΰιν πελαΰαίατο τε&νηώτα“.
ώς φάτο, καί ρα πολύ προμάχων έξάλμενος έΰτη '

οΐ δ ’ έλελίχ&ηβαν και εναντίον εβταν ’Αχαιών.
εν&

’ αύτ Αινείας Αειώκριτον ονταβε δονρί,
345 υιόν Άρίββαντος , Ανκομήδεος έΰ&λόν έταϊρον .

τον δε πεβόντ ’ ελέηβεν άρηίφιλος Αυκομήδης,
βτή δε μάλ’ εγγύς ίων , και άκόντιβε δουρ

'ι φαεινω ,
καί βάλεν Ίππαβίδην

’Απιβάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ υπό πραπίδων , ει&αρ δ’ νπο γοννατ έλυβεν,

350 5g ρ εκ Παιονίης έριβώλακος είληλον &ει ,
καί δε μετ

’ ’Αβτεροπαΐον άριβτεύεβκε μάχεβ&αι .

τον δε πεβόντ ’ έλέηβεν άρήιος
’Αβτεροπαΐος,

ΐ&υβεν δε και ο πρόφρων Ααναοΐβι μάχεβ&αι ’

333 . εγνω , denn er hatte sich
nicht vollständig unkenntlich ge¬
macht , wie ja auch Helene die
Aphrodite Γ 396 , und Aias den
Poseidon erkennt N 68. Ygl . N 72
cZ<jίγνωτοι δε &εοί πες . Zu verbin¬
den ist αντα εβιδών , wie ε 217 ,
X 143 , ο 532 , « 458 , ρ 239 ; gewöhn¬
lich schreibt man εαάντα , aber da
ες bei αντα immer nur in Verbin¬
dung mit (δεΐν steht , und daneben
auch das blose αντα ίδεΐν Ν’ 184 ,
404 , 503 , Π 610 , Ρ 305 , 526 , X 274
vorkommt , sowie αντην ίδεΐν ε 77
neben αντην είαιδέειν Τΐδ , εβέδιια -
κον αντην Ω 223 , so ist kein Grund
vorhanden , der dazu nöthigt , ls
und αντα zu einem Worte zu ver¬
binden . μέγα gehört zu ßo >jaas .
"Εκτοςα , vgl . 237 .

335 = M61
336 . αιδώς ηδε γ

’
(Ιση ) dies ist

doch eine Schande , mit nachfolgen¬
dem epexegetischem Infinitiv , wie
B 119 nach αίαχςόν γας τάδε γ

’ εβτί.

337 = 320 .
338 . ετι gehört zumPrädicat des

abhängigen Satzes, ψηαι , von der
jüngsten Vergangenheit , insofern
die Wirkung der Handlung sich
auch noch in die Gegenwart hinein
erstreckt .

339 = Θ 22 u . M 180.
340 . εκηλοι , unbehelligt von

uns , ungehindert , wie Z 70.
341 . νηνβϊν πελαΰαίατο , wie

K 442 .
343 = E 497 .
345 . Αυκομη d ε os , vgl . I 84.
346 = E 561 .
347 —349 = Δ 496 ; A 577—579 ;

N 411 , 412 .
349 . Dieser Vers gehörte streng

genommen hinter 351 , ein Hyper¬
baton .

350 . Vgl . Φ 154 u . E 44 .
351 .

’Αατεςοπαίον , 217 .
353 . πςόφρων μάχεΰϋ ’αι , vgl .

Ε 810 , Η 160 , & 357 .
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tt/U’ ον πως έτι είχε ' βάκεβΰι γάρ έρχατο πάντη
355 εβταότες ηερί Πατρόκλω, ηρ6 δε δονρατ

’
εχοντο.

Αίας γάρ μάλα ηάντας έπωχετο πολλά κελενων '

οντε τιν ’ εζοπίβω νεκρόν χάξεϋ &αι ανάγει
οντε τινά προμάχεΰ&αι Αχαιών ένοχον άλλων,
άλλα μάλ’ άμφ ’ αντώ βεβάμεν , βχεδό&εν δε μάχεΰ&αι .

360 ως Αίας έηέτελλε πελώριος , αϊματι δε χ&ών

δενετό ηορφνρεω , τοϊ δ ’ άγχιβτΐνοι έπιπτον

νεκροί δμον Τρώων καί νηερμενεων επικούρων
και Ααναών ονδ ’ οΐ γάρ άναιμωτί γ έμάχοντο,
πανρότεροι δε πολν ψ &ίνν ^ον ' μέμνηντο γάρ αίει

365 άλλήλοις κα & ’
όμιλόν άλεζέμεναι φόνον αίπνν .

rag οΐ μεν μάρναντο δέμας πνρός , ονδέ κε φαίης
οντε ποτ ηέλιον βών έμμεναι οντε βελήνην.

ηέρι γάρ κατέχοντο μάχης έπι οββοι άριβτοι
έβταβαν άμφι Μενοιτιάδη κατατε &νηώτι.

370 οι δ ’ άλλοι Τρώες καί ένκνημιδες Αχαιοί

ενκηλοι πολέμιζον νπ αίθ’έρι , πέπτατο δ ’
ανγη

354 . είχε , εδννατο , vgl . zu Π
110 . ερχατο , vgl . Π 481 , ι 221 .

355 . προ εχοντο , hielten vor
sich .

356 . έπώχετο , £? 381 , Π 155 ,
α 324 , 8 451 , ρ 346 , 351 .

357 . ανοίγει , gestattete .
358 . ίξοχον , πρόο &εν.
359 . μάλα βεβάμεν , recht nahe

um ihn zu stehen , wie Λ 590 αλλά
μάλ

’ άντην ίβταβ& αμψ Αίαντα
μέγαν , vgl . zu 502 .

361 . τοϊ — ίπιπτον — χ 118 ,
ω 181 , 449 ; zu Ε 141 .

363 . οϊ , die Danaer , obwohl sie
eine feste Phalanx bildeten und kei¬
ner aus der Reihe der Kämpfer
hervortrat , άναιμωτί (497 , e 149,
ω 532 ) , d . h . ohne Verluste.

364 . πανρότεροι , als auf Sei¬
ten der Troer .

365 . Vgl . Γ 9 . Tyrtaios XI, 11
οΐ μεν γάρ τολμωβι παρ άλλήλοιβι
μένοντες ϊ'

ς τ αντοβχεδΐην και προ¬
μάχους Ιέναι , πανρότεροι ϋνηβχονβι .

366 — 423 . Während auf der
anderen Seite des Schlacht¬

feldes Tageshelle herrschte
und weder die dort Kämpfen¬
den , noch auch Achill eine
Ahnung von dem Palle des
Patroklos hatten , war der
Theil des Schlachtfeldes , wo
Patroklos lag , in dichte Fin¬
sternis gehüllt und man
stritt dort mit der grössten
Erbitterung .

366 = A 596 .
367 . βών (andere βόον ) εμμ ε¬

ναι , dass sie noch vorhanden sei .
Man hätte glauben können , es sei
eine Sonnenfinsternis. Vgl . v 356
ηέλιος δε ονρανον έξαπόλωλε , κακή
δ’ επιδεδρομεν άχλνς.

368 . κατέχοντο , vgl . 644 , ι 145 ,
ν 269 . μάχης επι gibt nur dann
einen Sinn, wenn man es mit ' auf
dem Schlachtfelde ’ erklärt . Andere
schreiben aus Conjectur μάχης όββον
τ ’ έπ ’ άριβτοι ' so weit auf dem
Schlachtfelde die tapfersten um die
Leiche des Patroklos standen , waren
sie in Nebel eingehüllt ’ .

371 . ενκηλοι (zu A 554) , unge¬
hindert (von der Finsternis ) , πέ -
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γέλιου οξεία, νέφος δ ον φαίνετο πάθης
γαίης ονδ ’ δρέων μεταπανόμενοι δ ’ έμάχοντο
άλλήλων άλεείνοντες βέλεα βτονόεντα,

375 πολλδν άφεβταότες. τοϊ δ ’ εν μεθώ αλγε έπαβχον
•ηέρι καί πολέμα , τείροντο δε νηλέι χαλκω
οθΰοί σ.ριβτοι έβαν . δύο δ ’ ον πω φώτε πεπνθ&ην ,
κνέρε κνδαλίμω, Θραβνμήδ·ης

’Λντίλοχός τε,
Πατρόκλοιο &ανόντος άμνμονος , άλλ ’ έτ ’ έφαντο

380 ξωδν ivi πρώτα ομάδω Τρώεϋβι μάχεβ&αι.
τώ έπιοβοομένω θάνατον και φνζαν εταίρων
νόβφιν έμαρνάβ&ην , έπεί ως επετέλλετο Νέβτωρ
δτρννων πόλεμόνδε μελαινάων άπδ νηων.

πτατο , war darüber gebreitet , vgl.
ξ 45 .

372 . όξεΐα , brennend , stechend .
373 . γαίης und ορίων partitive

Localgenetive , wie y 251 ή ον·/
*Αργεος ηεν \ φ 108 οΐη νϋν ούκ
έβτι γυνή κατ’ Άχαιίδα γαΐαν , ούτε
Πύλου Ιερής ούτ "Αργέος ούτε
Μυκήνης. μ 27 , ξ 97 ; vgl . I 219 ,
β 598 , ip 90 . μεταπαυόμενοι ,
nacheinander aufhörend , sich ab¬
lösend, mit Unterbrechungen , vgl .
μεταπαυβωλή, die Rast , T 201 .

374 . Vgl. Z 226 . Sonst stehen
Objecte wie βέλος , έγχος nur bei
άλεύομαι X 274 , 285 , T 281 , v 305 ,
χ 260 und an den N 184 angeführ¬
ten Stellen .

375 . τοϊ δ ’ εν μέαφ , im Gegen¬
satz zu den vorhergenannten , die
auf den beiden Flügeln kämpften ,
vgl . 116 u . 682 .

376 . τείροντο χαλκφ , von der
Plage und Ermattung , die ihnen das
fortwährende Handhaben der Speere
und Schwerter (denn wegen νηλέι
kann nicht an die Verteidigungs¬
waffen gedacht werden) verursachte ,
waren sie erschöpft (E 796 , Z 255 ,
Λ 801 , Π 43 , P 703 , Σ 201 , κ 78) .
Sonst wird wohl τείρω auch von den
Schmerzen gebraucht , welche durch
Wunden verursacht sind (E 352 , ©
81 , Λ 841 , N 261 , O 61 , Π 510),
aber die aριβτοι waren nicht ver¬
wundet worden.

379 . Πατρόκλοιο & ανά ντος ,
Participialsatz im Genetiv bei πνν -

&ανομαι , wie 427 , T 337 und an
den A 257 genannten Stellen.

380 . iv πρώτω ομάδω , εν προ-
μάχοις, vgl . 471 .

381 . έπιοβοομένω , Schol. προ-
ορόμενοι καϊ προβδοκώντες μήτε
άπο&νήβκειν τούς εταίρους μήτε
φεύγειν . Sie beobachteten und über¬
wachten den Tod und die Flucht
ihrer eigenen Genossen , d . h . sie
sorgten dafür , dass sie nicht im
Kampfe fielen (indem sie keinen
aus der Reihe treten Hessen ) noch
zurückwichen . Andere bezogen εταί¬
ρων auf die bei der Leiche des Pa-
troklos kämpfenden Achaier, diese
konnten sie aber wegen der Entfer¬
nung und wegen des Nebels (368)
nicht sehen , und έπιόβαομαι kann
nicht die Bedeutung von 'vorah¬
nen ’ haben : auch passt dazu ras
επετέλλετο Νέοτωρ nicht , denn der
Auftrag des Nestor konnte nicht
sein 'fern zu bleiben ’

, sondern für
die Kampfgenossen zu sorgen , vgl.
Δ 303 ff.

382 . νόβφιν , von der Stelle, wo
Patroklos gefallen war , denn sie
standen auf dem äussersten linken
Flügel , P682 . έμαρνάβ & ην , eine
der wenigen bei Homer augmen-
tierten Dualformen , vgl . Einl . § 8 .
rag επετέλλετο (Imperfect anstatt
des Plusquamperfects zu N 429),
nemlich acht zu geben auf die
Kampfgenossen und für sie Sorge
zu tragen .

383 = B 589 u . Π 304 .
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τοΐς δε πανημερίοις εριδος με
'γα νεΐκος δροίρει

385 άργαλεης ' καμάτω δε και ίδρω νωλεμες αίεΐ

γοννατά τε κνήμαί τε πόδες &
’

νπέρ&εν εκάβτον

χεΐρες τ ’ δφ&αλμοί τε παλάβδετο μαρναμενοιιν
άμφ

’ άγα&δν θεράποντα ποδωκεος Αίακίδαο.

tag δ ’ οτ άνήρ τανροιο βοος μεγάλοιο βοείην
390 λαοΐδιν δω ?] ταννειν , με&ύουδαν αλοιφή '

δεξάμενοι δ ’
αρα τοί γε διαδτάντες ταννονδι

κυκλόδ’
, αφαρ δε τε Ικμας εβη , δννει δε τ’ αλοιφή,

πολλών ελκόντων, τάνυται δε τε παδα δια πρό '

rag οΐ γ
’ εν&α και εν&α νέκυν ολίγη ένι χώρη

395 ελκεον άμφότεροι ' μάλα δε δφιδιν ελπετο &νμό$,

Τρωβϊν μεν έρνειν προτί
’Ίλιον , ανταρ

’
Αχαιοΐς

384 . πανημερίοις , zu Λ 424 .
k' ρ ιδ ο ς νεΐκος , wie νεΐκος πολέ -
μοιο Ν 271 , ο 264, α> 543 ; νεΐκος
φυΐόπιδος Τ 140 ; vgl . Φ 513 und
zu Ν 271 . όρώρει , ygl . Ν 122 ,
Ο 400 .

386 . έκαστον , vgl . zu Ο 701 .
387 . παλάσσετο (ein Zeugma)

für παλάασοντο , das sogenannte
Schema Pindaricum ,

-wofür man im
Homer kein weiteres Beispiel fin¬
det , denn die zu Γ 327 erwähnten
Stellen sind anders zu erklären .
Dagegen Hesiod Op . 321 τής δ’ ή v
τρεις κεφαίαί . 825 έκ δέ οι ωμων
ή ν εκατόν κεφαλαί. Hymn. V , 279
ξαν&αΐ δε κόμαι κατενήνο & εν
ωμούς. Pindar . Olymp. X , 5 μέλι·
γάρυες ύμνοι υστέρων άρχαί λόγων
τέλλεται . Herodot V, 12 ; (I, 26 ;
VII , 34) . Platon ßep . II , 363 A ;
V , 463 A . Aischines III , 184 . Aisch.
Pers . 49 . Arist . Lys. 1260 . Soph.
Trach . 520 . Eur . Ion 1146 . μαρ -
ναμένοιιν (Genetiv oder Dativ ?) ,
von beiden kämpfenden Theilen .

388 = Π 165 .
389 . τανροιο βοός , wie B 480 .

ßoog βοείην , wie .2 582 , (χ 364) ;
ähnlich αίπόλος αίγων , βοών έπι-
ßouHolog άνήρ ( zu 13 474 ) , οίνον
οΐνίζεσ &αι , αίχμας αίχμάζειν (zu Λ
598) .

390 . Χαοΐσιν , seinen Leuten (Ge¬

sellen) . με & ύουσαν , reichlich ge¬
tränkt (eigentl . berauscht ) .

392 . κυκλόσε , nach allen Sei¬
ten . ικμάς εβη , die Feuchtigkeit
geht weg und das Fett dringt hinein .
Andere erklären es nach dem Para¬
phrasten (ή υγρασία διέρχεται τοΰ
στέατος ουαα ελαιώδης) , es kommt
die Flüssigkeit des Fettes und dieses
dringt in die Haut .

393 . τάνυται διά πρό für öta -
τάνυται πρό , sie wird nach vorn
auseinandergedehnt . Andere schrei¬
ben διαπρό und erklären es) mit
'ganz und gar ’

, welche Bedeutung
dasselbe nirgends hat .

394 . έ'ν& α καί εν &α , εις Τρώας
καϊ είς 'Αχαιούς, vgl . 396 . νέκνν
wird immer als Jambus gebraucht ,
indem entweder ein consonantisch
anlautendes Wort darauf folgt , oder
ein digammiertes (P 277 ) ; wo dieses
nicht der Fall ist , gilt die letzte
Kürze in Folge der Stellung des
Wortes vor Hauptversabschnitten
als Länge , wie J 492 , H 84 , P 692 ,
724 , Ψ 110 ; ebenso νέκνς 2 180 ,
X 386 . Das gleiche gilt von πΧη-
&νς (B 278 , Ο 305) und πλτβνν (B
143 , A 305 , P 31 , T 197) , welche
Formen nur als Spondeen Vorkom¬
men.

395 . Vgl . 234 f. δέ σφισιν , vulgo
γάρ σφισιν , vgl . Anhang.
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νηας επι γλαφνράς ' κερί δ ’ αυτοί μώλος όρώρει
άγριος * ουδέ χ ”Αρης λαοββόος ουδέ χ ’Α%·ήνη
τόν γε ΐδονβ ’ όνόβαιτ ’

, ονδ ’ εί μάλα μιν χόλος ΐχοι.
400 τοϊον Ζευς έπι Πατρόκλω άνδρών τε καί ίππων

ηματι τφ έτάνυΰΰε κακόν πόνον , ούδ ’
αρα πώ τι

ηδεε Πάτροκλον τε&νηότα δΐος ’
Αχιλλενς .

πολλόν γάρ άπάνεν &ε νέων μάρναντο &οάων,
τείχει νπο Τρώων τό μιν ον ποτέ ελπετο &νμω

405 τεϋ·νάμεν , άλλα ζωόν ενιχριμφ &εντα πνληβιν
αψ άπονοβτήβειν , επεϊ ουδέ τό ελπετο πάμπαν ,
έκπερβειν πτολίε &ρον

’άνεν ε&εν , ονδε βύν αντω "

πολλάκι γάρ τι γε μητρός έπεν&ετο νύΰφιν άκονων,
η οί άπαγγέλλεβκε Λιός μεγάλοιο νόημα '

410 δη τότε γ
’

ον οι εειπε κακόν τόβον , οββον έτνχ &η,

μητηρ , οττι ρά οί πολύ φίλτατος ωλε& ’
εταίρος.

οΐ δ ’ αίει περί νεκρόν άκαχμένα δονρατ εχοντες
νωλεμες έγχρίμπτοντο και άλληλους ενάριξον '

ώδε δε τις είπεβκεν ’Αχαιών χαλκοχιτώνων '

415 ,,ώ φίλοι , ον μάν ημιν ενκλεες άπο νέεβ &αι

νηας επι γλαφνράς , άλλ’ αντον γαϊα μελαινα
πάΰι χάνοι ' τό κεν ημιν άφαρ πολύ κέρδιον είη,
εί τούτον Τρώεββι μεθ’ηΰομεν ίπποδάμοιβιν

397 . περί 8 ’ αντον μώλος
όρώρει , vgl . Δ 470 ίπ ’ αντω 8’

εργον ετνχ &η άργαλέον .
398 . Vgl . Δ 539 f . Ν 127 1 Der

Kampf war ein so heftiger , dass
selbst Ares und Athene nichts daran
auszusetzen hätten .

399 . χόλος , selbst in ihrer Er¬
bitterung hätte sie den Kämpfenden
die Anerkennung nicht versagt.

401 . ετάνναβε , vgl . A 336 , N
359 , £ 389 , Π 662 .

403 . γάρ vor άπάνεν &ε in der
Trithemimeres verlängert. Dafür
steht £ 30 γάρ ρ

’ άπάνεν&ε , wo
einige Handschriften γάρ haben ,
wie umgekehrt hier γάρ ρ

’ .
404 . νπο , in der Nähe , τό ,

Paraphr . διά τοντο . Andere lassen
τό von ελπετο (dachte daran , ver -
muthete , zu I 40 ) abhängen und
den Infinitiv einleiten , wie E 665 ,
O 600 , P 406 .

405 . ενιχριμψ & έντα , πληαιά-
βαντα , εμπελασ& έντα , vgl . 413 , E
662 , Η 272 , Ψ 338.

406 . τό , εκπέρβειν , zu Ε 665.
408 . τό γε , dass er den Fall von

Ilios nicht erleben werde (A 352,
416 ) und dass Patroklos noch vor
ihm umkommen werde ( 2 9 ff.).
επεΰ & ετο hat Plusquamperfect -
bedeutung , vgl . zu A 498 . νόβψιν ,
neml . άπ ’ άλλων, d . h . sie hatte es
ihm allein anvertraut .

409 . Διός νόημα , vgl . Π 37.
411 = 655.
412 = Π 641 u . M 444.
413 . Vgl . I 530, £ 24 . εγχρΐμ -

πτοντο , drängten sich unablässig
um den Leichnam .

414 = B 271 u . A 371 .
415 . ημιν (417) , vgl . Einl . § 7 .
416 γαΐα χάνοι , vgl . Δ 182 ,

Z 282 , Θ 150.
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άβτν πότι βφέτερον έρνΰαι κκί κνδος άρέβ&αι “.
420 rag δέ τις αν Τρώων μεγα &νμων ανδηβαβκεν '

,,ώ φίλοι , εί και μοίρα παρ
’

άνέρι τωδε δαμΐναι
πάντας όμως , μή πώ τις έρωείτω πολέμοιο“.

ώς αρα τις εί'πεβκε , μένος δ ’ όρβαβκεν έκάβτον.
ώς οϊ μεν μάρναντο , βιδηρειος δ ’

ορυμαγδός
425 χάλκεον ουρανόν ίκε δι αί &ερος άτρνγέτοιο '

ίπποι δ ’ Αίακίδαο μάχης άπάνεν &εν έόντες
κλαΐον, έπεί δη πρώτα πν &έΰθ'ην ηνιόχοιο
εν κονίηΰι πεΰόντος νφ

’ "
Εκτορος άνδροφόνοιο.

η μάν Αντομέδων , Αιώρεος άλκιμος υιός ,
430 πολλά μεν άρ μάβτιγι frofj έπεμαίετο Κείνων ,

πολλά δε μειλιχίοιβι προβηνδα , πολλά δ ’
άρειη '

τώ δ ’ οντ ’
αψ επί νηας έπί πλατυν 'Ελλήβποντον

η%·ελέτην ίέναι οντ ’ ές πόλεμον μετ
’ Αχαιούς ,

άλλ ’ ώς τε βτηλη μένει έμπεδον , η τ ’ έπί τνμβω
435 ανέρος έΰτήκη τε&νηότος ηε γνναικός ,

<Sg μένον άΰφαλέως περικαλλέα δίφρον έχοντες,

419 = 287 .
421 . μοίρα , ohne εατΐ, zu Ο 117.
422 . εριοείτω vgl . JV776 , Ξ 101,

Τ 170 .
423 . έκαστου steht in allen

Handschriften . Dafür schreibt man
fast allgemein mit der editio Ro¬
mana εταίρου, ohne zwingenden
Grund.

424 — 542 . Zeus erbarmt sich
der trauernden Pferde des
Achill und flösst ihnen Muth
ein . Hektor versucht , unter¬
stützt von Aineias , Chromios
und Aretos , das Gespann des
Achill zu erbeuten . Autome¬
don , der inzwischen den Alki -
medon als Wagenlenker ge¬
nommen hatte , erlegt den
Aretos , während die beiden
Aias die drei anderen zurück¬
treiben , und beraubt ihn der
Waffen .

424 . αιδήρειος , Schol. στερεός
καί χολνίσχνρος, vgl . Ψ 177 , τ 211 ,
494 .

425 . χάλκεον (vergi . Theognis
870) , geht auf die Festigkeit des

Himmelsgewölbes (vgl . E 504 , y 2 ,
o 329 , ρ 565) und ist wörtlich zu
nehmen , ονρανον ίκε δι ’ αί & έ-
ρος , wie Β 458 . άτρνγέτ οιο ist
bei Homer sonst nur Beiwort des
Meeres ; wie hier Hymn. V, 67, 457 .

426 . μάχης άχάνεν & εν , Π
866 .

427 . ηνιόχοιο (zu 379) , obwohl
Patroklos diesmal χαραβάτης und
Automedon ηνίοχος war.

428 = Z 453 u . A 242 .
430 . & oij wegen der Wirkung

derselben auf die Pferde , εχε -
μαίετο , vgl . E 748 .

431 . μειλιχΐοιαι χροσηνδα ,
Δ 256 , Z 214 , ι 474 , υ 165 . αρειή
(άρη ),ιηίΐν erwünschungen, Flüchen .
Schol. άχειλη .

432 . χλατνν , Η 86.
434 . äs τε στήλη , ein ähnlicher

Vergleich ist N 437 .
435 . εστήκη statt des hand¬

schriftlichen Indicativs εστήκει
oder είατήκει , vgl. Anhang zu
Δ 483 .

436 . έχοντες , haltend , gespannt
an.
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οϋδεε ένιβκεμψαντε καρηατα
’ δάκρυα δέ βφε

θερμά κατά βλεφάρων χαμάδες ρέε μνρομε'νοιΟιν

ηνεόχοεο πόθω ' θαλερή δε μιαίνετο χαίτη
440 ξευγλης έζερεπονβα παρά ξνγον αμφοτέρωθεν ,

μνρομένω δ ’
αρα τω γε Ιδών έλέηΰε Κρονεων,

κενηβας δε κάρη προτί ον μνθηβατο θυμόν
,,ά δεελώ , τε βφώε δόμεν Πηληε άνακτε

θνητω , υμείς δ ’ έβτον άγηρω τ άθανάτω τε.
445 η ενα δνβτήνοεΰε μετ

’
άνδράβεν

’
άλγε έχητον ;

ον μεν γάρ τε πού εβτεν όεζυρώτερον άνδρος
πάντων , όβΰα τε γαΐαν έπε πνεεεε τε καί έρπεε.
άλλ> ου μάν ύμεν γε καί άρμαβε δαεδαλέοεβεν
"
Εκτωρ Πρεαμεδης έποχηβεταε’ ον γάρ έάβω.

450 η ονχ άλες ως καί τενχε έχεε καί έπενχεταε αντως -,

βφώεν δ ’ εν γοννεΰβε βαλώ μένος ηδ
’ ένε θνμω,

οφρα καί Αντομέδοντα ΰαώΰετον εκ πολέμοεο
νηας έπε γλαφνράς ' έτε γάρ ΰφεΰε κνδος όρέζω
κτεενεεν, εες ο κε νηας ενΰβέλμονς άφίκωνταε

455 δνη τ ηέλεος καί έπε κνέφας εερόν έλθη “ .

ως εεπών ϊπποεβεν ένέπνενβεν μένος ην.
τω δ’ άπο χαετάων κονεην ονδάΰδε βαλόντε
ρεμφ

’
έφερον θοόν άρμα μετά Τρώας καί ’Αχαεους.

437 . ενισχίμψαντε , Schol. προσ-
ερείααντες, πελάοαντες.

439 μεαίνετο , vom Staube , vgl.
Π 795 , 797;

Ψ 732 und Ρ 457 .
440 . ξευγλης , eine Art Joch¬

kissen oder Kummet, das über dem
Halse der Pferde lag , damit der¬
selbe von dem Joche nicht ge¬
drückt werde , und somit auch die
Mähnen bedeckte . Beim Senken
des Kopfes rutschte dieses herab ,
so dass die Mähnen herausfielen u.
den Boden berührten , vgl . T 406 .

441 = T 340 , vgl. Π 431 .
442 = 200 .
443 . δόμεν , vgl . Π 867 . Nach

Ψ 277 hatte sie Poseidon dem Pe¬
leus geschenkt .

444 . Vgl . M 323 .
445 . δυατήνοιβι , vom Stand¬

punkte der Götter aus betrachtet .
So heissen die Menschen, weil sie

Leiden, Krankheiten und dem Tode
unterworfen sind. Vgl. δειλοί ß$ o-
τοί X 76 , Ά 525, λ 19 , μ 341 , ο 408 ;
οιξνροί Ν' 569 , δ 197.

447 = α 131. πάντων , unter
allen Geschöpfen, die auf der Erde
athmen und sich bewegen.

449 . έποχήβεται , vgl . K 330 .
450 . καί , auch noch, d . h . nicht

blo8 den Patroklos getödtet hat.
anxcog , vane , da der Ruhm , den
Patroklos erlegt zu haben , eigent¬
lich nicht ihm gebührt , vgl . Π
844 ff.

451 . ίν γοννεβοι , zum Laufen .
453 . βφεοι , Τρωοί.
454 , 455 = Λ 193 , 194.
456 . Vgl. SI 442 , K 482, Ο 262 ,

T 159 , T 80 , 110 , Ψ 390 .
457 . βαλόντε , nachdem sie fal¬

len gelassen , abgeschüttelt hatten.
458 = Λ 533 .
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τοΐβι δ ’ επ’ Αντομέδων μάχετ άχνΰμενός περ εταίρου,
460 ΐπποις άίββων ως τ ’

αίγυπιος μετά χήνας '

ρέα μέν γάρ φενγεβκεν νπ εκ Τρώων ορυμαγδόν ,
ρεια δ ’ έπαΐζαβκε πολνν κα&

’ όμιλόν οπάξων.
άλλ ’ ονχήρει φώτας , ότε βεναιτο διώκειν'

ον γάρ 7ΐως ήν οίον έόν&
’

ιερω ένι δίφρω
465 εγχει έφορμάβ &αι και επίοχειν ώκέας ίππους ,

όψε δε δή μιν εταίρος άνήρ ίδεν όφ&αλμοΐβιν,
’Αλκιμέδων , νιος Ααέρκεος Αίμονίδαο '

βτή δ ’ οπι&εν δίφροιο, καί Αντομέδοντα προβηνδα '

, ,Αντόμεδον , τίς τοί νν %·εών νηκερδέα βουλήν
470 εν βτή %·εββιν έ&ηκε , και εζέλετο φρένας έβ&λάς ;

οίον προς Τρώας μάχεαι πρώτω εν ομιλώ
μοννος " άτάρ τοι εταίρος άπέκτατο , τενχεα δ ’ "

Εκτωρ
αυτός έχων ώμοιβιν άγάλλεται Αίακίδαο

τον δ ’ αντ ’
Αντομέδων προβέφη , Αιώρεος υιός '

475 , ,
’
Αλκίμεδον , τίς γάρ τοι ’

Αχαιών άλλος όμοιος
ίππων ά&ανάτων έχέμεν δμήβίν τε μένος τε,
εί μr Πάτροκλος, &εόφιν μήΰτωρ ατάλαντος,
£ooog έών , νυν αν Q-άνατος και μοίρα κιχάνει .
αλλά Ου μεν μάβτιγα και ήνία Οιγαλόεντα

480 δέξαι , εγώ δ ’ ίππων άποβήβομαι , όφρα μάχωμαι “ .
ως έψατ ,

’
Αλκιμέδων δε βοη &όον άρμ

’ έπορονΟας

459 . τοΐαι (Τρωβ
'ι) δ ’ in , gegen

diese versuchte er zu kämpfen (co-
nativ , wie 471 ) , vgl . zu E 124 .

460 . άίββων : Paraphr . βνν τοίς
ΐπποις ορμών .

461 . ρέα , einsilbig wie Μ 381 ,
N 144 , T 101 , 263 und am Vers-
anfange πλίων a 83 (πλέονες e 248)
und νέα i 283 .

462 . επαΐζαβκε , vom Angriff,
wie 293 η . ο. πολνν — οπάξων
= E 334 , vgl . zu A 493 .

463 . ots βεναιτο , wie Ψ 198.
δίωκε iv , vgl . Φ 601 ο δ ’ επέββντο
ποσβί διώκειν .

464 . ίερώ , mächtig , gewaltig ,
vgl . Π 407 .

465 . ίπίσχειν , hinzulenken (ge¬
gen die Feinde ) .

467 . Ygl . Π 197 .

469 . νηκερδέα ( | 509) , ακερδή,
ανωφελή , άφρονα.

470 . Vgl . I 377 .
471 . οίον , οτι τοίον, vgl . zu Θ

450 . πρώτω εν ομίλω , vgl . 380 .
473 . Vgl .

'
450 .

476 . ίχέμεν δμήβιν , die Bän¬
digung zu leiten , d. h . sie im Zaume
zu halten ; μένος ίππων ( Um¬
schreibung ) ; εχειν , die muthvollen
Bosse zu lenken , also etwa ' die
muthigen unsterblichen Bosse zu
bändigen 1.

477 . Vgl. H 366 .
478 = 672 , X 436 . κιχάνει hat

hier Perfectbedeutung , wie auch an
den beiden Parallelstellen .

479 , 480 = E 226 , 227 .
481 . βοη & όον (N 477 ) : Schol.

το εν τή μάχη ταχύ.
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καρπαλίμως μάβτιγα καί ηνία λάζετο χερβίν ,
Αυτομεδων δ’ άπόρουβε . νόηβε δε φαίδιμος

"
Εκτωρ,

αυτίκα δ’ Αινείαν προβεφώνεεν εγγύς ιόντα '

485 „Αινεία , Τρώων βουληψόρε χαλκοχιτώνων ,
ιππω τώδ ’ ενόηβα ποδώκεος Αίακίδαο
ες πόλεμον προφανεντε 6υν ηνιόχοιδι κακοΐβι.
τώ κεν εελποίμην αίρηβεμεν , εί 6ν γε &νμω
ΰώ ε&έλεις , έπεί ούκ αν έφορμη&εντε γε νωι

490 τλαΐεν έναντίβιον βτάντες μαχεΰαϋ &αι αρηι
“.

cag εφατ , ουδ ’ απί &ηβεν εύς πάις ’Αγχίβαο .
τώ δ ’ ίϋ·υς βήτην βοεης είλυμενω ώμους ,
αϋηβι βτερεηβι ' πολύς & ’ έπελήλατο χαλκός,
τοΐβι δ ’

αμα Χρομίος τε καί ”Αρητός Q-εοειδης
495 ηιβαν άμφότεροι ' μάλα δε βφιβιν ελπετο &νμος

αντώ τε κτενεειν ελάαν τ ίριαΰχενας Ιππους '

νήπιοι , ούδ ’ ’
άρ εμέλλον αναιμωτί γε νεεβΟ-αι,

αύτις απ ’ Αυτομεδοντος . ο δ ’ ευίςάμενος ΑιΙ πατρί
αλκής και β&ενεος πλττο φρενας άμφιμελαίνας .

500 αυτίκα δ ’ ’
Αλκιμέδοντα προβηύδα , πιβτον εταΐρον '

,,
’
Αλκίμεδον , μη δη μοι άπόπρο &εν Ιβχέμεν ίππους ,

άλλα μάλ
’ εμπνείοντε μεταφρενω ’ ου γαρ εγώ γε

482 = Si 441 ; vgl . E 365 , 840 .
485 = E 180 .
486 . rciS ’

, hier, zu E 175 .
487 . προφανεντε , Θ 378 , Ä332.

•ηνιόχοιαι , von dem eigentlichen
Wagenlenker und dem παραβάτης ,
zu © 89 . κακοϊαι , unkriegerisch.

488 . τώ haben die besten und
meisten Quellen , andere τώ. αίρη -
σέμεν , ΐππω . & νμώ σω , d . h . ernst¬
lich, bereitwillig, vgl . zu O 212 .

489 . έ & έλεις , vergi. Anhang .
έφορμη & έντε hängt ab von
έναντίβιον στάντες , das der
Bedeutung nach gleich έναντίβιον
μίμνοντες ist (N 106 , £ 270 ) ; sonst
steht στηναι έναντίβιον ohne Ob¬
ject Φ 266 , 9 439 .

491 = 246 u. B 819 .
492 . Ygl . M 330 u . ξ 497 , E 186 ,

U 360 .
493 . avyei , vgl . M 137 . Ver¬

schluss wie N 804 .

495 . Vgl. 395 .
496 . Vgl. E 236 . έλάαν , als

Beute.
497 . αναιμωτί , 363 . νέεα &αι ,

welches Tempus ? zu ^ 505 .
498 . ενξάμενος , um den Sieg,

vgl. Γ 350 .
499 . Vgl. 573 . ο & ένεος πλήτο

φρένας , vgl . X312 μένεος έμπλή -
αατο &νμόν, X 504 Γαλέων έμπλψ
οάμενος κηρ. Ψ 777 . άμψιμε -
λαίνας , wie 83 ; zu A 103 .

501 . δ ή beim imperativen Infini¬
tiv, wie T 338 , a 294 , 1 121, ψ 268;
zu A 514 .

502 . μάλα (sehr nahe) verstärkt
die Bedeutung von έν ( hinein ) in
dem Verbum , vgl . N 708 παρβε-
βαώτε μάλ

’ έβταααν άλλήλοιιν. Ρ
359 αλλά μάλ

’ άμφ’ αντώ βεβάμεν.
έμπνε ίοντε μεταφρενω , vgl .
Ν 385 .
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"
Εκτορα Πριαμίδην μένεος βχηδεβ&αι όίω ,
χρίν y έχ ’Αχιλληος καλλίτριχε βήμεναι ί'χπω

505 νώι κατακτείναντα , φοβηβαί τε ΰτίχας άνδρών
’
Αργείων , η κ αυτός ένϊ χρώτοιδιν αλώ ]f ‘ .

<Sg είχών Αΐαντε καλέδΰατο και Μενέλαον '

,,Αΐαντ ,
’Αργείων ηγητορε, και Μενέλαε,

ή τοι μεν τον νεκρόν έχιτράχε&’ οϊ χερ
’άριβτοι

510 άμφ
’ αντω βεβάμεν και άμννεδ &αι ΰτίχας άνδρών ,

νώιν δε ζωοΐδιν άμννετε νηλεες ήμαρ'

τηδε γαρ έβριΰαν χόλεμον κάτα δακρνόεντα
"Εκτωρ Αινείας οι Τρώων είβιν αριβτοι.
αλλ ’

ή τοι μεν ταντα &εών εν γοΰναβι κεΐται'

515 ηδω γαρ και εγώ , τα δέ κεν Αιι χάντα μεληβει “ .

ή ρα , και άμχεχαλών χροΐει δολιχόβκιον έγχος,
καί βάλεν Άρήτοιο κατ ’ αβχίδα χάντοδ ’ έίβην '

η δ’ ονκ έγχος έρυτο, δια χρδ δε είΰατο χαλκός,
νειαίρτ} δ ’ έν γαδτρι δια ξωδτήρος έλαβΰεν.

520 ώς δ ’ ότ αν ό '
ξ,νν έχων χέλεκνν αίζψος άνήρ ,

κόφας έζόχι&εν κεράων βοός άγρανλοιο,
Ινα τάμτ] δια Χαβαν, ο δε χρο&ορών έρέχϊ]0ιν ,
ως αρ

’ ο γε χρυ&ορών χέβεν νχτιος ' έν δέ οι έγχος
νηδνίοιβι μάλ

’
οξΐ·· κραδαινόμενον λνε γνΐα .

503 . μένεος σχήβεα & αι , vgl .
zu 181 .

506 . Vgl. Μ 172 ον » έϋ'έλουαι
χάαααβ&αι πριν γ

’ ήε »ατακτάμεν
•ήε άλωναι .

606 . άλω -/] haben die meisten
und besten Handschriften (vgl . |
183 , o 300 ) , nur einige άλοίη oder
άλώη,

508 . Vgl . M 354 .
509 . οΐπερ a ρ igt ο i vertritt die

Stelle eines Dativs , wie T 265 , Ψ
749, t 528 , v 335 , vgl . zu T 235 .
αριΰτοι , nach den drei zu Hilfe
gerufenen .

510 . Vgl . 359 .
511 . Vgl . Λ 588 .
512 . έβριθαν , zu 233 , vgl . 3i346 .
514 = T 435, or 267 , 400, π 129 .

Der Ausgang des Kampfes liegt
in der Hand der Götter . Schiller
Glocke r ihm ruhen noch im Zei¬

tenschosse die schwarzen und
die heitern Lose’ .

515 . rjem , werfen werde auch
ich , ob ich aber treffe (τα Sh) , das
steht bei Zeus . Aehnlich sagt auch
Hektor T 437 »ai έμον βέλος ό | ι)
πάροι &εν .

516 , 517 = Γ 355 , 356 .
518 , 519 = Ε 538 , 539 .
520 . πέλεκνν , vgl . 394 , Einl.

§ 28 . αίζήιος , wie μ 83 ; sonst
αίξηός (kräftig) .

522 . Iva , Schol. το νευρόν. Vgl.
γ 449 πέλεκυς 8’ απέκοψε τένοντας
ανχενίονς , λϋαεν Sh βοος μένος,
προ &ορών , mit einem Sprung
nach vorwärts .

524 . νηβνίοιβι , βπλάγχνοις , έν-
τέροις . » ραβαινόμενον (Ν 504 ,
Π 614) der scharf geschwungene
Speer , der in die Eingeweide ge¬
drungen war .
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625
"
Εκτωρ δ ’

Αυτομεδοντος ακόντιόε δουρι φαεινά '

άλλ’ 'ό μεν
’άντα ιδών ηλεΰατο χάλκεον έγχος'

πρόϋβω γαρ κατέκυψε , το δ’ έζόπι&εν δόρν μακρόν
οϋδει ενιβκίμφδη , έπι δ’

ούρίαχος πελεμίχ&η
εγχεος ' ενδα δ’ επειτ άφίει μένος όβριμος

"
Αρης,

630 καί νν κε δη ζιφέεύβ
’

αύτοΰχεδόν δρμη &ήτην ,
εί μη ΰφω

’ ΑΙαντε διέκριναν μεμαώτε,
οι ρ

’
ήλ&ον κα&

’ όμιλόν εταίρου κικλήΰκοντος.
τούς ύποταρβηβαντες εχώρηβαν πάλιν αντις
Έκτωρ Αινείας τ ηδε Χρομίος θεοειδής,

535 Άρητόν δε κατ ’ αν &ι λίπον δεδαϊγμένον ητορ
κείμενον ' Αυτομεδων δε , & οω ατάλαντος"

Αρηι,
τενχεά τ ’ ε^ενάρι^ε και ευχόμενος έπος ηϋδα '

,,η δη μάν ολίγον γε Μενοιτιάδαο &ανόντος
κηρ άχεος με&εηκα χερείονά περ καταπέφνων“ .

540 tag εΐπών ες δίφρον ελών εναρα βροτόεντα
&ήκ

’
, αν δ’ αυτός εβαινε πόδας καί χεϊρας ύπερ&εν

αίματόεις, ως τις τε λέων κατά ταύρον έδηδώς.
αψ δ ’ έπϊ Πατρόκλω τέτατο κρατερη υβμίνη

άργαλεη πολύδακρυς, εγειρε δε νεϊκος ’Α&ηνη

525 = 304 .
526—529 - Π 610— 613 .
530 = Η 273 . Hier haben die

besten Handschriften ώρμη&ήτην,
aber es ist όρμη&ήτην zu schreiben
wie Έ 12.

531 . διέκριναν , B 387 , H 292 .
μεμαώτε , Nominativ oder Accu-
sativ ?

533 . νπ οταρβήααντες . wie
sonst ΰποτρέω H 217 , O 636 , P275 ,
587 .

534 . τ ’ ηδε , das sonst regel¬
mässige τε ίδε (Anhang zu Δ 147)
hat hier keine einzige Handschrift .

535 . κατ ’ gehört zu λίπον , vgl.
zu K 273 .

536 . δεδαϊγμένον κείμενον ,
den durchbohrt daliegenden , vgl . Σ
236 , T 203 , 211 , 319 , X 72.

537 = N 619 .
538 . Μενοιτιάδαο & ανόντος ,

um den Tod des Patroklos , von
αχεος abhängig , vgl . zu M 392 .

539 . αχεος με & έηκα , habe von

der Betrübnis erleichtert . Andere
fassen κήρ als Beziehungsaccusativ
ijnd erklären ' ich habe im Herzen
von dem Kummer nachgelassen’ .
χερείονά , als Patroklos .

540 . εναρα gehört zu ελών und
&ηκε für εΐλεν εναρα καί έ&ηκε .

542 . τις τε , zu Θ 338 .
543 — 581 . Von neuem be¬

ginnt der Kampf um Patro¬
klos . Athene feuert den Mene¬
laos zum Kampfe an und die¬
ser tödtet den Podes .

543 . αψ , nachdem die beiden
Aias , Menelaos, Hektor und Aineias
wieder zu der Leiche zurückge¬
kehrtwaren . έπϊ Πατρόκλω , vgl .
400 , Δ 470 .

544 . έγειρε , fachte an , nur hier
mit νεϊκος verbunden ; sonst οξνν
αρηα B 440 , @ 531 , A 304 ; φνλοπιν
E 496 , Z 105 , A 213 ; μάχην N 778,
P 261 ; πόλεμον T 31 ; πόνον E
517 .
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545 [οΰρ«νάθ-£ν καταβάβα' προηκε γάρ εύρύοπα Ζευς

ορνύμεναι Δ/αναοΰς ’ δη γάρ νόος έτράπετ αυτοΰ] .

ηυτε πορφυρέην ιριν %·νητοι0ι τανυββη
Ζευς ίξ ονρανό &εν, τέρας έμμενσ.ι η πολέμοιο
η και χειμώνας δυβ&αλπέος, ος ρά τε έργων

550 ανθρώπους άνέπανΰεν έπΐ χ&ονί , μήλα δε κηδει ,
ώς η πορφνρεη νεφέλη πνκάΰαΰα έ αυτήν
δνβετ ’Αχαιών έ&νος , έγειρε δε φώτα έκαβτον.
πρώτον δ’ ’Ατρέος υιόν έποτρυνουβα προβηυδα
ιφΟτμον Μενέλαον , ο γάρ ρά οι εγγν &εν ηεν ,

555 είύαμένη Φοινίκι δέμας καί άτειρέα φωνήν

,,οοι μεν δη Μενέλαε κατηφείη και ονείδος
εββεται, ει κ ’Λχιλήος άγανον πιβτ 'ον εταϊρον
τείχει ΰπο Τρώων ταχέες κΰνες ελκηΰωΰιν.
άλλ ’

έχεο κρατερώς , οτρυνε δε λαόν άπαντα“.
560 την δ ’ αύτε προβέειπε βοήν άγα &δς Μενέλαος ‘

„Φοϊνάς , άττα γεραιέ παλαιγενές , ει γάρ Ά& ήνη
δοίη κάρτος έμοί , βελέων δ ’ άπερυκοι έρωήν
τώ κεν εγώ γ

’ ε&έλοιμι παρεΰτάμεναι καϊ άμύνειν

545 . Vgl . Α 195 .
546 . δη — η δ η . Der Sinn des

Zeus ändert sicli nicht , denn er
hat ja bereits beschlossen, dass die
Troer diesen ganzen Tag über sieg¬
reich sein sollen , ohne jedoch zu
gestatten , dass die Leiche des Pa-
troklos in ihre Hände falle (P 272),
und führt diesen Beschluss auch
aus : ein νόος έτράπετο könnte also
nur eine Abänderung dieses schon
früher gefassten Beschlusses bedeu¬
ten , im Gegensatz zu P 596 , wo
Zeus denselben zur Ausführung
bringt . Zenodot verwarf diesen
und den vorhergehenden Vers mit
Recht , auch aus dem Grunde , weil
Zeus auf dem Ida sitzt und nicht
die Athene ονρανό&εν herabsenden
kann , vgl . O 255 s §

"Ιδης προέηκε,
P 594 , Σ 356 —368 .

547 . πορφνρ έην,νοη demScho-
liasten mit ποικίλην , von anderen
mit 'glänzend ’ erklärt , kann wegen
des Vergleiches mit πορφυρέη νε¬
φέλη nicht anders gedeutet werden
als ' dunkel ’.

548 . τέρας πολέμοιο , vgl . Δ
76 , A 4 .

549 . χειμώνος , der Regenzeit,
δνσ &αλπέος , kühl , frostig , Pa-
raphr . ψνχρον. έργων , von der
Feldarbeit .

550 . κηδει , afflictat . Die Heer-
den können jetzt nicht mehr im
Freien bleiben und müssen in die
Ställe getrieben werden.

551 . πνκάοαβα , vgl . & 289 , χ
488 .

553 . Vgl. 219 .
555 == N 45 .
556 . Vgl . 17 498 . δη (ja , doch)

beim Indic . Futuri wie T 210 , 307 ,
Φ 60 , 92 , κ 286 , λ 348 .

558 . ελκήαωαιν (vulgo ελκήαον -
αιν , vgl . Ο 215 Anhang) wie X 336 :
sonst ερνω.

559 = Π 501 .
561 . Vgl . I 607 . παλαιγενές ,

Γ 386 , % 395 .
562 . δοίη κάρτος , vgl . I 254 ,

N 743 , Π 524 , T 121 . βελέων —
έρωήν = Δ 542 .
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Πατρόκλω' μάλα γάρ με &ανών έδεμάββατο &νμόν
565 αλλ ’ "

Εκτωρ πνρός αίνον έχει μένος , ονδ ’
απολήγει

χαλκω δηιόων ' τω γάρ Ζευς κνδος όπάξει “ .
rag φάτο , γή &ηδεν δε &εά γλανκώπις

’Λϋ -ήνη ,
οττι ρά οι πάμπρωτα &εών ήρήδατο πάντων,
έν δε βίην ωμοιβι καί έν γοννεδδιν έ&ηκε,

570 καί οι μυίης Φάρδος ένϊ δτήΦεδδιν ενηκεν ,
η τε καί έργομένη μάλα περ χροός άνδρομέοιο
ίβχανάα δακέειν, λαρόν τέ οι αίμ

’
άνΦρώπον'

τοίου μιν Φάρδενς πλήδε φρένας άμφιμελαίνας.
βή δ ’ επί Πατρόκλω, καί ακόντιοε δονρϊ φαεινω.

575 έβκε δ ’ ένί Τρώεδδι Ποδής , νιος Ήετίωνος ,
άφνειός τ άγαΦός τε ‘ μάλιϋτα δε μιν τίεν "

Εκτωρ
δήμον , έπεί οί εταίρος έην φίλος είλαπιναΟτής ’
τόν ρα κατά ξωδτήρα βάλε ζανΦός Μενέλαος
αίζαντα φόβονδε , διά προ δε χαλκόν έλαδδε '

680 δονπηΰεν δε πεδών , άτάρ
’
Ατρείδης Μενέλαος

νεκρόν νπ ’ έκ Τρώων έρνδεν μετά έΦνος εταίρων.
"
Εκτορα δ ’ έγγνΦεν ίδτάμενος ώτρννεν

'Απόλλων,

564 . με ε βεμάββατο Φνμόν ,
hat mir das Herz ergriffen (T 425 ) .
Die beiden Accusative stehen hier
wie hei λαμβάνω & 475 , αιρίω Π
805, τ 471 , [κάνω und ΐκω Α 362 ,
Β 171, Σ 87 , Ψ 46 .

565 . πνρος , wegen seiner Un¬
widerstehlichkeit , vgl . A 596 , N 39,
53 , 330 , 673 , 688 , Ο 605 , Ρ 88 , 366 ,
Σ 1 , 154 , Τ 371 , 423 .

566 . Vgl. Λ 153 , © 141.
567 = Ζ 212 u. Α 206 .
568 . οί , αυτή , nicht έαυτή , in

welchem Falle οι betont werden
müsste.

569 . ωμοιβι , worauf die Waffen
getragen wurden , vgl . Π 106 .

570 . μνίης , der Vergleich ist
von der Beharrlichkeit der Fliege
hergenommen , die, so oft man sie
auch verscheucht , immer wieder¬
kommt .

571 . μάλα περ gehört zu καί
έργομένη ' wenn auch noch so
sehr abgehalten (verscheucht )

’
, wie

Z 85 και μάλα τειρόμενοί περ. ε 485
εΐ καί μάλα περ χαλεπαίνοι . Α 217

καί μάλα περ &νμώ κεχολωμένον .
Vgl. Ν 317 , Α 350 ,

'
ν 280 .

572 . ίβχανάα , begierig ist , Ψ
300 , Ο· 288 . λαρόν , Paraphr . γλυκύ ,
vgl . Τ 316 , ß 350 .

573 . Φάρβευς , vgl . Einl . § 2 .
574 . επί mit dem Dativ hier

nicht zur Bezeichnung einer feind¬
seligen Absicht ; ebenso P 706, A
251 , 273 .

575 . έβκε δ ’
, sonst έβκε oder ήκ

δέ τις , zu E 9 . υιός (wie 590) vgl.
Einl . § 21 . Podes kann kein Bruder
der Andromache gewesen sein , da
Achill dieselben alle getödtet hatte ,
Z 421 ff.

576 . Vgl . N 664 .
577 . δήμον (vgl . B 198 , Λ 328,

M 213 , 447 ) , da er kein Anführer
war . ε ίλαπιναβτής , Scholiast
βνββιτος, Paraphr . ομοτράπεζος.

578 == Ε 615 .

582 —625 . Hektor , von Apol¬
lon ermuthigt , dringt von
neuem vor . Die von Zeus
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Φαίνοπι Αβιάδη εναλίγκιος , og οι απάντων
ζεινων φίλτατος έΰκεν ,

’Αβνδό &ι οικία ναίων '

585 \τώ μιν έειβάμενος προβέφη ίκάεργος
’Απόλλων ]

,
"
Εκτορ, τις κέ β ’ έτ άλλος Αχαιών ταρβήβειεν;

οϊον δη Μενέλαον νπέτρεΰας , ög το πάρος περ
μαλθακός αίχμητής ' νυν δ ’ οί’χεται οίος άείρας
νεκρόν νπ ’

εκ Τρώων, 0ον δ ’ έκτανε πιΰτδν έταΐρον,
590 έβ&λδν ένϊ προμάχοιβι , Ποδήν , νιδν Ήετίωνος “.

rag φάτο , τον δ ’
αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα ,

βη δε δια προμάχων κεκορν&μένος αί&οπι χαλκιά,
και τότ άρα Κρονίδης έλετ αιγίδα δνββανόεβΰαν
μαρμαρέην,

’Ίδην δέ κατά νεφέεΰβι κάλνψεν,
596 άϋτράψας δέ μάλα μεγάλ

’ έκτυπε , την δ ’ έτίναξε '

νίκην δέ Τρώεββι δίδον , εφόβηΰε δ ’ Αχαιούς '

πρώτος Πηνέλεως Βοιώτιος ήρχε φόβοιο.
βλητο γάρ ώμον δονρι πρόβω τετραμμένος αίεί,
άκρον έπιλίγδην ' γράψεν δέ οί δβτέον άχρις

600 αιχμή Πονλνδάμαντος ' ο γάρ ρ έβαλε ΰχεδον έλ&ών .
Αήιτον αύΟ·’ "

Εκτωρ βχεδδν ούταβε χειρ
’ επί καρπώ ,

νιδν ’Αλεκτρνόνος μεγα&νμον , πανβε δέ χάρμης'

τρέββε δέ παπτήνας, έπει ονκέτι έλπετο Ο-νμώ

mit dem Blitze geschreckten
Achaier ergreifen die Flucht .

583 . Φαίνοπι , vgl . 312 , E 152 .
’Ααιάδη , der Sohn eines Asios ist
auch Adamas ΛΓ 140 , und Asios
heisst auch ein Bruder der Hekabe
Π 717 .

585 = 326 . Dieser Vers fehlt hier
in wenigen, aber guten Quellen .

587 . ofov Sri , zu ΑΓ 633 . νπέ -
τρεοας , vgl . 533.

588 . μαλϋ -ακός , Gegensatz ist
χρατερδς αΐχμητης , Γ 179 , Δ 87.
οϊος , ohne Unterstützungdes Aias ,
in dessen Nähe er während der
ganzen Zeit gekämpft hatte.

590 = Δ 458 u . P 575 .
591 = Σ 22 , ω 315 . αχεος νε¬

φέλη , vgl . Π 350 Φανάτον μέλαν
νέφος, εκάλυψε , zu Θ 124 .

592 = 3 .
593 = ω 539 u . Ε 738.
594 . Das Ergreifen der Aigis

La Roche , Homer Ilias V.

bringt das Gewitter nicht hervor ,
sondern dient nur dazu , den
Achaiern Schrecken einzujagen ,
vgl . O 320 ff.

595 . την , Τδην , vgl . T 59 .
596 . έφάβησε , in fugam vertit.
597 . Πηνέλεως , vgl . B 494 .
698 . ωμόν , Theilobject, welches

bei der Verwandlung des Verbums
in’s Passiv in demselben Casus ste¬
hen bleibt, zu Δ 519 .

599 . έπιλίγδην , darüber hin -
streifend , vgl . %278 Τηλέμαχον βάλε
χειρ

’ έπΐ καρπφ λίγδην , άκρην δε
ρινδν δηλήαατο χαλκός , γράψεν ,
ritzte, zu Δ 139 . όατέον αχρις ,
zu Π 324 .

601 . Vgl . zu E 458 . Αήιτον ,
B 494 .

603 . Vgl . A 546 u . Ρ404 . ονκέτι
έλπετο μαχήαεα & αι , er besorgte
dass er nicht mehr werde kämpfen
können .

3
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εγχος εχων εν χειρι μαχήβεβ&αι Τρώεββιν.
605 Έκτορα δ ’ ’

ΐδομενευς μετά Αψτον όρμη &εντα

βεβληκει Q-ώρηχα κατά βτη&ος παρά μαξόν'

εν καυλώ δ ’ έάγη δόλιχόν δόρυ, τοϊ δ ’
εβόηβαν

Τρώες , ο δ’ Ίδομενηος άχόυτιβε Αευκαλίδαο
δίψρψ εφεβταότος' τον μέν ρ

’ «ab τντ&όν άμαρτεν
610 ανταρ c Μηριόναο δαάονά & ’

ηνίοχόν τε ,
Κοίρανον , ός ρ εκ Ανχτου έυκτιμενης επετ αυτά '

πεζός γάρ τα πρώτα λιπών νέας άμψιελίβΰας
ηλυ&ε, χαί χε ΤρωβΙ μέγα κράτος εγγνάλίξεν ,
εί μη Κοίρανος ώχα ποδώχεας ηλαβεν ίππους ·

615 χαί τώ μεν φάος ήλ &εν ,
’
άμννε δε νηλε

'
ές ήμαρ ,

αυτός δ ’ ωλεβε &υμόν νφ
’ "

Εχτορος άνδροφόνοιο —

τον βάλ’ υπό γνα&μοΐο χαί ονατος, εχ δ ’
άρ

’ όδόντας
ώβε δόρυ πρυμνόν , δια δε γλώββαν τάμε μέββην.
ηριπε δ’

βξ δχεων, κατά δ ’ ηνία χεϋεν άραζε.
620 και τά γε Μηριόνης ελαβεν χείρεββι φίληβι

κύψας έχ πεδίοιο, και ’ΐδομενηα προβηνδα ’

,,μάβτιε νϋν , εΐως χε & οάς έπϊ νήας ΐχηαι'

γιγνώβχεις δε και αυτός ό τ’ ούκετι χάρτος Αχαιών .
“

■*

605 . Hektor machte auf den ver - Fuss in die Schlacht . Die Veree
wundeten Leitos einen zweiten An¬
griff-

606 . θώρακα bezeichnet das ge¬
troffene Object , κατά ατή & ος die
Stelle , wo der Panzer getroffen
wurde . Bei wirklichen Verwundun¬
gen steht ßciXs στη&ος χαρά μαξόν ,
ä 480 , Θ 121 , 313 , Ο 577 .

607 = Ν 162 .
609 . δίφρω εφεοταότος : Ido¬

meneus war eben auf den Wagen
gestiegen , um zu fliehen , da er
ohne Speer nicht kämpfen konnte
und die Flucht zu Fuss für ihn ge¬
fährlich geworden wäre , vgl . N 516 .
από gehört zu άμαρτεν.

610 . Μ -ηριόναο , Idomeneus
selbst hatte keinen eigenen Wagen ,
sowie auch Odysseus , vgl . 612 .

11 . Λνχτον , vgl . B 647 . αντώ ,
MrjQiövrt.

612 . χεξός ηλυ & ε , Subject ist
’ΐδομενεΰς . τά πρώτα , von allem
Anfang an , d . h . am Morgen dieses
Tages zog er von den Schiffen zu

612 —616 sind perenthetisch und im
Vers 617 folgt erst das Prädicat zu
610 , wobei das Object durch τον
wiederum aufgenommen wird.

613 . κράτος εγγνάλιξεν (A
753) , wenn ihn Hektor getödtet
hätte , vgl . O 644 .

614 . myia ηλασεν , wodurch der
Wurf sein Ziel verfehlte und den
Wagenlenker traf .

615 . φάος (Z 6 , O 741 , Π 45) ,
concret , vgl. zu 38 .

617 = N 671 , Π 606 . Vgl . Π348.
618 . χρνμνόν , für ακροτ , da

' vorn’ und 'hinten ’ relative Be¬
griffe sind.

619 . κατά — %ενεν , liessherab¬
fallen , wie Ε 734 .

620 . Merioneskämpfte in derNähe
zu Fuss . φίλτ ] βι , häufiges Attribut
bei Körpertheilen , vgl . zu Γ 138.

621 . εκ χεδίοιο , gehört zu
' ίλαβεν , hob auf.

622 . μάβτιε , vgl . T 171 .
623 . καί αυτός , auch ohne dass
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cog έφαχ\ ’Ιδομενεν g δ ’ ΐμαβεν καλλίχριχας ίππους
625 νηας έπι γλαψνράς ' δη γάρ δέος έμπεβε &υμώ .

ονδ ’ έ'λκθ·’ Αΐανχα μεγαληχορα καί Μενέλαον

Ζευς, υτε δη Τρώεββι δέδον έτεραλκέα νίκην,
χοΐβι δε μν&ων ήρχε μέγας Τελαμωνιος Αίας ’

,,ω πόποι , η δη μέν κε, καί cg μάλα νηπιός έΰχι ,
630 γνοίη οχι Τρώεββι παχηρ Ζευς avxbg άρήγει .

χών μέν γάρ πάνχων βέλε
’ άπχεχαι, bg xig αψηη ,

η κακός η άγα&ός ' Ζευς δ ’ έμπης πάνχ ’ Ι&ννει '

ημϊν δ ’ ανχως πάβιν έχωβια πίπχει έραζε .
αλλ! αγεχ

’ ανχοί περ φραζώμε&α μηχιν άρίβχην,
635 ημέν όπως χον νεκρόν έρνββομεν , ηδέ και ανχοϊ

χάρμα φίλοις εχάροιβι γενώμε&α νοβχήβανχες,
οι πον δενρ

’ ορόωνχες άκηχέδαχ
’ ούδ ’ έχι φαβϊν

"
Εκχορος άνδροψόνοιο μένος και χεΐρας άάπχους
βχήβεβΟ'’ , αλλ ’ έν νηνβϊ μελαίνηϋιν πεβέεβ&αι.

640 εϊη δ ’ bg xig εχαΐρος απαγγείλετε χάχιβχα

Πηλείδη, έπει ον μιν όίομαι ουδέ πεπνβ &αι

ich dich darauf aufmerksam mache,
ygl . zu I\T 46 . ο τ ’

, zu A 244 .
624 , 625 = Λ 280 , 281 .
626 — 699 . Aias sendet den

Menelaos ah , um den Anti -
lochos aufzusuchen , damit
dieser den Achill von dem
Tode des Patroklos benach¬
richtige .

627 . Ζευς , anticipiertes Subject
desNebensatzes . Es war ihnen nicht
verborgen geblieben von Zeus , als
er verlieh .

628 . τοΐαι , obwohl nur einer zu
dem andern spricht , ebenso Φ 287 ,
s 202 , η 47 , v 374 , ρ 184 , τ 103 , 508 .

629 . η δ η , nunmehr , jetzt . Dafür
hat eine Handschrift η δη , eine
hier sehr passende Schreibweise,
vgl . B 337 .

630 . αυτός , zu ö 379 .
631 . άπτεται , treffen, zu © 67 .

άφήη (vgl . Einl . § 14) ist die rich¬
tige Schreibweise, wofür die Hand¬
schriften άφείη άψίει αψήει ίφείη
εφίει εψίη haben . So findet man
auch in den meisten oder allen
Handschriften an Stelle der richti¬

gen Conjunctivformen (auf ήη und
ήης) δαμείης Γ 436 ; δαμείη X 246 ;
&είης Ζ 432 , Π 96 ; βατιείη Τ 27 ;
φανείη Τ 64 , X 73 , ß 417 . Der
blose Conjunctiv bei ος τις steht
auch A 230 , 543 , 554 , IV 234 , 0 491 ,
492 , T 265 , 363 , Φ 103 , 347 , X 73.

632 . εμπης , durchaus , d . h . alle
ohne Ausnahme. Schol. ομοίως.

633 . αυτως , ebenso, gleichfalls ,
nicht 'umsonst’

, was schon in ετά-
eia liegt .

634 . Ygl. 712 . αυτοί περ , zu
239 .

635 = 713 .
636 . χάρμα γενώμε & α , vgl .

Ζ 82 , K 193 .
637 . ά %ηχίδαται , Einl . § 13 .

Ausserdem kommt noch die Parti -
cipialform άπηχεμένη (E 364 , Σ 29)
vor , sonst nur die Formen von άκά-
χημαι.

639 = 1 235 . σχήσεσ & αι , neml.
ημάς.

640 . είη ος τις , möchte sich
einer finden , der , vgl . S107 . εταί¬
ρος , aus dem Hauptsatz in den
Relativsatz gezogen.

641 . ουδέ , auch nur , nach vor-
3 *
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λνγρης άγγελίης, ότι οί φίλος ωλε& εταίρος ,
άλλ ’ ον πη δύναμαι ίδέειν τοιούτον ’

Αχαιών
ηέρι γάρ κατέχονται όμως αυτοί τε καί ίπποι.

645 Ζεν πάτερ , άλλα βν ρνβαι ΰπ ’
ηέρος νιας

’
Αχαιών ,

ποίηβον δ ’ αί'&ρην, δός δ ’
ί,φ&αλμοίΰιν ίδεβδαι ’

ίν δε φάει καί όλεββον, έπεί νν τοι εναδεν όντως
ως φάτο, τον δε πατήρ όλοφνρατο δάκρυ χέοντα'

αντίκα δ ’
ηέρα μεν ϋκεδαβεν καί άπώβεν ομίχλην,

650 ηέλιος δ ’
έπέλαμψε , μάχη δ ’ επί πάβα φαάν &η ’

καί τότ άρ
’ Αίας είπε βοήν άγα&ον Μενέλαον ’

,,βκέπτεο νυν Μενέλαε διοτρεφές, αί κεν ϊδηαι
ξωόν έτ ’Αντίλοχον , μεγα&νμον Νέΰτορος νίόν ,
οτρννον δ’ Άχιληι δαΐφρονι ftäoöov ιόντα

655 είπείν , όττι ρά οί πολύ φίλτατος ώλε%·’ εταίρος .
“

ως έφατ , ονδ ’ άπί &ηΟε βοήν άγα &ος Μενέλαος ,

βη δ ’ ίέναι ως τις τε λέων από μεββαυλοιο,
ος τ ’ έπεί άρ κε κάμηβι κννας τ ’

άνδρας τ ’
έρε& ίξων ,

οί τέ μιν ουκ εΐώΰι βοών εκ πΐαρ έλέβ&αι
660 πάνννχοι έγρηββοντες ' δ δε χρειών έρατίξων

1%-νει , άλλ’ ον τι πρήΰβει ’ $ αμέες γάρ άκοντες
άντίον άίΰβονβι %·ραβειάων άπό χειρών,

Vergehender Negation (gar nicht
einmal) , wie M 73 , ε 212 , 280 ,
vgl . zu S 703 , Δ 512 .

642 . Vgl . 686 u . 411 .
643 . τοιοντον , einen der dazu

geeignet wäre .
644 . Vgl . 368 .
645 . aXXä , doch wenigstens/Vgl .

Soph. El . 410 ώ θεοί πατρώοι ανγγέ-
νεα&έ γ

° άλλα ννν . 415 Χέγ
’

άλλα τοντο . Trach . 201 έδωκας
ήμϊν άΧΧά ανν χρόνω χαράν. Ant.
552 , 779 . Oed . Coi . 241 . El . 1013 .
Phil . 1041 . Trach . 320 . Eur . Hek.
391 . Med. 912 . Herakl . 565 . ρνααι
νπ ’

, vgl . 224 .
646 . αΐ & ρην , Helle, ξ 44 .
647 . καί , immerhin , meinet¬

wegen (wenn es so sein muss) . Vgl.
E 685 έπειτά μι καί Χίποι αίάν .
Φ 274 έπειτα δε καί τι πά&οιμι.
7} 224 ίδόντα με καί Χίποι αιών
■Λτήσιν εμην δμώάς τε . εναδεν ,
vgl . # 340 .

648 = © 245 .
649 . ηέρα ακέδααεν , wie ν 352 .
650 . έπεΧαμψε , brach hervor,

ebenso ψαάν & η kam zum Vor¬
schein, wurde sichtbar , ίπί , dabei,
gehört zu φαάν&η.

651 = 237 .
653 = M 203 u. E 565 .
654 . fruaaov , so schnell als mög¬

lich , gehört zu ιόντα — ftäeoov
Ιέναι καί είπείν .

655 = 411 .
657 . τίξ τε , zu © 338 . Der Ver¬

gleichungspunkt liegt in dem Un-
muth , mit welchem Menelaos den
Leichnam verlässt , wie der Löwe
den Viehstall ; doch ist das Gleich¬
nis an der anderen Stelle pas¬
sender.

658 . Zu dem begonnenen Relativ¬
satze fehlt das Prädicat . κάμποι
έρε & ίξων (zu A 168) , von den ver¬
geblichen Angriffsversuchen.

659 —664 = Λ 550 —555 .
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καιόμεναί τε δεταί , τάς τε τρεΐ έββνμενός περ '

ηω&εν δ ’ άπδ νόβφιν εβη τετιηότι &νμώ '

665 rag άπο Πατρόκλοιο βοήν άγα &ος Μενέλαος

ηιε πόλλ ’ άέκων περί γαρ δίε , μη μιν Αχαιοί
άργαλέον προ ψόβοιο έλωρ δηίοιβι λίποιεν .
πολλά δέ Μηριόνη τε καί Αΐάντεββ ’ έπέτελλεν '

,,Αϊαντ , Αργείον ηγητορε , Μεριάνη τε,
670 ννν τις ενηείης Πατροκληος δειλοΐο

μνηβάβ &ω ' πάβιν γαρ επίβτατο μείλιχος είναι

£raos εάν ννν αν θάνατος καί μοίρα κιχάνει .
“

ras αρα φωνήβας άπέβη ζαν&ος Μενέλαος ,
πάντοβε παπταίνων ως τ ’ αίετάς , ον ρά τέ φαβιν

675 οζντατον δέρκεβ &αι νπονρανίων πετεηνων ,
ον τε και νψό& ’ έόντα πόδας ταχύς ονκ έλα &ε πτωξ
&άμνω νπ άμφικόμψ κατακείμενος , αλλά τ ’ έπ αυτά
έββντο, καί τέ μιν ώκα λαβών έξείλετο &νμόν .

rag τότε Οοί Μενέλαε διοτρεφες οββε φαεινά
680 πάντοβε δινείβ &ην πολέων κατά έ&νος εταίρων ,

εΐ πον Νέβτορος νίον έτι ξωοντα ίδοιτο .
τον de μάλ

’ αιψ ’ ένόηβε μάχης έπ’ άριβτερά πάβης
9'αρβννον &> έτάρονς καί έποτρννοντα μάχεβ&αι.
άγχον δ’ ίβτάμενος προβέφη ζαν&ος Μενέλαος '

685 ,ζΑντίλοχ , ει δ’ ’
άγε δενρο διοτρεφές ,

’
όφρα πν &ηαι

λνγρης άγγελίης , η μη ωφελλε γενέβ&αι.

666 . Vgl. Λ 557 .
667 . προ ψόβοιο , Schol. αντί

τον υπό φόβου , durch die Flucht
dazu veranlasst. Vgl . Sl 734 εν9α
xiv έργα άειχέα εργάξοιο ά&λενων
προ αναχτος άμειλίχον. Häufiger
findet sich dieser Gebrauch bei
Späteren.

670 . ένηείης , Schol . προαηνείας ,
Paraphr . πραότητας , vgl . 204 . Das
Substantiv ist gebildet wie ενχλείη ,
άειχείη , άλη&είη. *

671 . επίβτατο , zu N 223 .
672 = 478 .
674 . Vgl . N 649 .
675 . όξ,ντατον , vgl . <S? 345 , Ψ

477 .
676 . πτβί £ (v. πτώββω) , ursprüng¬

lich Beiwort , von der Furchtsam¬

keit des Hasen hergenommen , vgl.
X 310 πτωχά λαγωόν.

677 . άμφιχόμω , dicht belaubt.
ip 195 gebraucht der Dichter χόμη
von dem Laube des Oelbaumes , wie
auch die LateinischenDichtercoma .

679 . eol Μενέλαε , Apostrophe ,
zu Δ 127 .

681 .
’ίδοιτο , Schol. τα οβαε, an¬

dere ίδοιο , vgl . Anhang . Ueber den
Singular des Prädicats bei einem
Neutrum im Dual vgl . zu M 466 .
Uebrigens könnte auch Μενέλαος
Subject sein, vgl . Π 586 , 697 , P 705.

682 , 683 = 116 , 117 .
685 . δεύρο , zu Γ 130 .
686 = 2 19. μη ωφελλε γέ¬

νι a & ai , da der Tod des Patroklos
den Anlass dazu gegeben hat .
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ηδη μεν 6ε και αυτόν όίομαι εΐβορόωντα
γιγνώΰκειν ότι πημα %-εός Ααναοϊΰι κυλίνδει ,
νίκη δε Τρώων ' πέφαται δ ’ ώριβτος

’Αχαιών ,
690 Πάτροκλος , μεγάλη δε ποδη Ααναοΐβι τέτνκται .

άλλα 6ν γ
’ αιψ

’ ’
Αχιληι , δέων επι νηας

’Αχαιών ,
είπεΐν , αϊ κε τάχιΰτα νέκνν έπϊ νηα βαώΰη
γυμνόν άζάρ τά γε τεΰχε

’
έχει κορυδαίολος

"
Εκτωρ .

“

ώς έφατ ,
’
Αντίλοχος δε κατέβτυγε μνδον άκουΰας..

695 δην δε μιν άμφαβίη έπέων λάβε , τώ δε οί ο66ε

δακρνόφι πληΰδεν , δαλερη δε οί έβχετο φωνή ,
άλλ’ ούδ ’ ως Μενελάου έφημοΰύνης άμέληβε,
βη δε δίειν , τά δε τενχε άμύμονι δώκεν εταίρα ,
Ααοδόκω , ις οί αχεδόν εΰτρεφε μώνυχας ίππους .

700 τον μεν δάκρυ χέοντα πόδες φερον εκ πολέμοιο ,

Πηλείδη
’
Αχιληι κακόν έπος άγγελέοντα .

ούδ ’ άρα 6οι Μενέλαε διοτρεφες ηδελε δυμός
τειρομένοις έτάροιβιν άμυνεμεν , ένδεν άπηλδεν
’
Αντίλοχος , μεγάλη δε ποδη Πυλίοιΰιν έτνχδη '

705 άλλ ’ ο γε τοΐΰιν μεν Θραΰυμηδεα δΐον άνηκεν ,
αυτός δ ’ αύτ επί Πυτρόκλω ηρωι βεβηκει,
6τη δε παρ

’ ΑΙάντεβΰι δέων , ειδαρ δε προΰηνδα '

687 . είΰορώοντα , Antilochos
musste bemerkt haben, dass die
Acbaier fliehen.

688 . κυλίνδει , vgl . 99.
689 . πέφαται , vgl . 164 .
690 . ποδή , concret, zu Λ 471 .
692 . νέχϋν έπϊ , wie Η 84, vgl.

zu P 394 .
693 = 122 , Σ 21 .
694 . ν,ατέοτνγε , entsetzte sieh,

Vgl. x 113.
695 , 696 = d 704,705 . άμ,φαοίη ,

Sprachlosigkeit, mit έπέων verbun¬
den , wie αΐπόΐοξ αίγων , βοδξ βοείην
u. ähnl. vgl . zu B 474 , N 271 , P
384 , 389 . ε’αχετο , stockte , ver¬
sagte ihm . Vergil Aen . IV , 280
vox faucibus haesit.

698 . τενχε a , er legte die Waffen
ab , um schneller laufen zu können.

699 . εστρεφε , hin- und hertrieb ,
indem er die Pferde in der Nähe
des Antilochoshielt , der nichtimmer
auf demselben Platze kämpfte.

700 — 761 . Nachdem Antilo¬
chos sich auf den Weg ge¬
macht hatte , kehrt Menelaos
auf den Kampfplatz zurück .
Er undMeriones nehmen dann
die Leiche auf die Schultern
und tragen sie dem Lager zu,
während die beiden Aias die
Troer unter Hektor und Ai -
neias abhalten . Auch die an¬
deren Achaier - fliehen zu den
Schiffen .

700 . Vgl . N 515 .
701 . κακόν έπος , die schlimme

Nachricht.
702 . Vgl . 679 .
703 . ένδεν άπήΐϋ 'εν = ons

κατέλιπεν.
704 . Vgl . 690 .
705 . τοΐαιν (ΠνΙίοις) άνηκεν ,

zum Kampfe . Schol. άνέπείΰεν, παρ-
ώτρννεν .

706 . Vgl. 574 .
707 = Μ 353 .
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„κείνον μεν δη νηυβίν επιπροέηκα &οήΰιν ,
έλ&εϊν εις ’

Αχιληα πόδας ταγύν ουδέ μιν οί'ω

710 νυν ίέναι μάλκ περ χεχολωμένον
"
Εχτορι δίφ

'

ον γάρ πως αν γυμνός έών ΤρώεΟΰι μάχοιτο .

ημείς δ ’ αυτοί περ φραζώμε&α μήτιν άρίβτην ,
ημεν όπως τον νεκρόν ερύββομεν , ηδε καί αυτοί

Τρώων ε’ξ ένοπης θάνατον καί κήρα φνγωμεν .
“

715 τον 8 ’
ημείβετ έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας '

„πάντα κατ ’ αίβαν έειπες άγακλεες ώ Μενέλαε '

άλλα βν μεν καί Μηριόνης ύποδύντε μάλ
’ ωκα

νεκρόν άείραντες φέρει
’ εκ πόνου ' ανταρ όπιΰ&ε

νώι μαχηβό με&α Τρωβίν τε καί "
Εκτορι δίφ ,

720 ίβον &υμόν έχοντες , ομώνυμοι , οϊ το πάρος περ

μίμνομεν δζνν άρηα παρ
’ άλλήλοιΰι μένοντες .

“

mg έφαΟ·
’
, οϊ δ’

αρα νεκρόν από χ&ονός άγκάξοντο
ύψι μάλα μεγάλως ' επί δ ’ ΐαχε λαός όπιβ &ε

Τρωικός, ως εΐδοντο νέκυν αίροντας Αχαιούς .
725 ΐ&νβαν δε κννεΰβιν έοικότες , οϊ τ ’ επί κάπρω

βλημένω αιζωΰί προ κούρων &ηρητήρων
έως μεν γάρ τε ϋ-έουΟι διαβραΐΰαι μεμαώτες ,
άλλ’ ότε δή ρ εν τοΐβιν ελίζεται άλκί πεποι &ώς,
άψ τ ’ άνεχώρηύαν διά τ ’

έτρεβαν άλλνδις άλλος.
780 ως Τρώες εΐως μεν όμιλαδόν αιεν έποντο

νύβΰοντες ζίφεβίν τε καί έγχεΰιν άμφιγύοιόιν '

709 . είς ’
Αχιληα , zu Η 312 .

711 . γυμνός έών , vgl . Σ 188 ff.
Homer weiss nichts von der Un¬
verwundbarkeit des Achill , vgl . Σ
34, Φ 167.

712 , 713 = 634 , 635.
714 = Π 782 u . μ 157 .
716 . Kuz aloav , K 445 . άγα -

κλε ές ώ Μενέλαε , zu Δ 189 .
717 . νποδνντε , vgl . © 332 , Ν

421 .
718 . Vgl . £ί429 . οπισϋ·ε , hinter

eurem Kücken .
720 . Vgl . Ν 704 , Ρ 267 .
721 . Vgl . Λ 836 u . E 572 .
722 . άγκάξοντο (umfassten mit

den Armen ) hoben auf , nur hier ;
sonst άγκάς , verbunden mit λάξομαι ,
μαρπτω, έχω , λαμβάνω, αίρέω.

723. μάλα μεγάλως (Κ 172)

tritt verstärkend zu υψί , sehr weit
in die Höhe . Paraphrast ΰψώσαντες
πάνν πολύ, μεγάλως statt μέγα
steht nur noch π 432 . Das zweite
Hemistichion steht auch N 834.

724 . εΐδοντο , zu B 278 . αίρον¬
τας , vgl . Anhang.

726 . βλημένω , angeschossen .
προ κούρων & ηρητήρων , vgl .
τ 435 προ δ ’

αρ
’ αυτών (έπακτη-

ρων) ΐχνι έρεννώντες κύνες ηιβαν.
727 . έως (einsilbig wie ß 148,

ε 123 , 386 , τ 530) , eine Zeit lang,
zu M 141 . διαρραίοαι μεμα¬
ώτες , wie B 473 , Λ 713 , 733 .

728 . ελέξεται , welcher Modus ?
vgl . Λ 478 .

729 . Vgl . Γ 35 u. Λ 786.
730 . 731 = Ο 277 , 278 ; Ν 147.
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άλλ’ Ζτε δη ρ
’ Αΐαντε μεταβτρεφ &έ

'ντε κατ’
αντονς

βταίηΰαν , των δε τράπετο χρως , ουδέ τις έτλη
πρόΰβω άίξας περί νεκρόν δηριάαβ &αι.

735 rag οϊ γ
’

έμμεμαώτε νέκνν φέρον εκ πολέμοιο
νηας έπι γλαφυράς ' επί δε πτόλεμος τέτατό βφιυ
άγριος ηντε πυρ , το τ ’

έπεΰβνμενον πόλιν άνδρών
δρμενον έξαίφνης φλεγέ&ει , μινν &ονβι δε οίκοι
εν βέλαϊ μεγάλα ‘ το 4 ’

επιβρέμει ΐς άνεμοιο '

740 ως μεν τοϊς ίππων τε καί άνδρών αίχμητάων
άζηχης ορυμαγδός ε’πηιεν ερχομενοιΰιν .
οϊ δ ’

, ώς θ '
ημίονοι κρατερόν μένος άμφιβαλόντες

ελκωβ ’
εξ όρεος κατά παιπαλοεΰβαν άταρπόν

η δοκόν ηε δόρυ με
'
γα νηιον ' εν δε τε &νμός

745 τείρεϋ ' ’ όμον καμάτω τε καί tδρω βπενδόντεοϋιν '

rag οϊ γ
’

έμμεμαώτε νέκνν φέρον . αντάρ όπιβ & εν
Αϊαντ (βχανέτην , ως τε πρών ιβχάνει νδωρ
υλήεις , πεδίοιο διαπρνΰιον τετνχηκώς ,
ος τε και έφ&ίμων ποταμών άλεγεινά ρέείϊρα

750 ϊδχει ,
’
άφαρ δε τε παβι ρόον πεδίονδε τί &ηβι

732 . κατ ’ αυτούς σταίησαν ,
so oft sie sieh ihnen entgegen¬
stellten .

733 . σταίηβαν , nur hier ; sonst
αταίεν. Mit των δε beginnt der
Nachsatz , τράπετο χρώς , vgl . N
279 , 284 , ψ 412 .

735 . έμμεμαώτε , Paraphr . πρό¬
θυμόν μεvoi , vgl . E 142 , 240 , 330,
838 , N 785 , P 746 .

736 . έπ l — τέτατο , vgl . 543 ,
M 436 , O 413 , T 101.

737 . Die Heftigkeit , mit der das
Feuer wüthet , bildet den Verglei¬
chungspunkt . έπεσαν μενον , an¬
stürmend , andringend , steht abso¬
lut , πόλιν hängt von ψλεγέθει ab.
άνδρών , d . h. bewohnt , bevölkert ,
wie o 384 .

738 . όρμενον , das sich erhoben
hat , entstanden ist , vgl . Φ 14 . μι -
vv & ovai , intransitiv, wie Π 392 ;
Paraphr . διαφ&είρονται.

739 . έπιβρέμει , darauf braust .
741 . αζηχής , h 435 . έπήιεν ,

drang gegen sie heran . Nur hier
findet sich bei έ'πειμι ein sächliches

Subject statt des persönlichen ; der
Sinn bleibt aber derselbe , wenn
man dafür ein persönliches Subject
setzt ίπποι καί ανδρες μεγάλοι ορυ¬
μαγδό) αύτοΐς έπήισαν. έρχομέ -
νοισιν — απερχομένοιαιν.

742 . άμφιβαλόντες , die sich
angethan haben , ausgerüstet sind ;
ähnlich έπιεμένος αλκήν (zu A 149),
δύαεαι αλκήν (zu I 231) .

744 . δόρυ νήιον , wie Ο 410 ,
ι 384 . & υμος τείρεται , wie κ 78.

745 . Vgl . 385 .
747 . Vgl . Ο 618 . ίαχανέτην ,

Τρώας, πρών , Schol. προοχή όρους .
748 . πεδίοιο , partitiver Local¬

genetiv ' in der Ebene ’
, zu B 785.

διαπρύσιον (sonst nur bei άνω ,
zu Θ 227 ) , durch und durch . Schol .
δι ’ όλου προήκων καί διατεταμένος
του πεδίου , τετυχηκώς , sich be¬
findend, sich erstreckend , vgl . κ 88
όν πέρι πέτρη ήλίβατος τετνχηκε
διαμπερές.

749 . άλεγεινά , furchtbar , von
den Verheerungen , die sie anrichten.

750 . ρόον τί & ησι , er bewirkt,
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Λλάζων ' ουδέ τέ μιν β&ένεί ρηγννΰι ρέοντες'

wj αίεϊ Αίαντε μάχην άνέεργον όπίδβω
Τρώων ' οΐ ό ’ άμ έποντο , δνω δ ’ εν τοΐβι μάλιβτα,
Αινείας τ ’Αγχιβιάδης καί φαίδιμος

"
Εκτωρ .

755 των δ ’
, ως τε ψαρών νέφος έρχεται ηε κολοιών ,

ονλον κεκληγοντες, οτε προΐδωΟιν ιόντα
κίρκον, ο τε ΰμικρηβι φόνον φέρει όρνί&εβΰιν,
ώς άρ

’ νπ Αινεία τε και "
Εκτορι κούροι

’Αχαιών
ονλον κεκληγοντες ίβαν , λη&οντο δε χάρμης.

760 πολλά δε τενχεα καλά πεΰον περί τ ’
άμφί τε τάφρον

φενγόντων Ααναών ' πολέμου δ ’ ον γίγνετ έρωη.

ΙΔΙΑΔΟΣ Σ.
' Οπλοποιέ α.

'ίΐς οι μεν μάρναντο δέμας πνρός αί&ομένοιο,
’Αντίλοχος δ ’ ’

Αχιληι πόδας ταχνς άγγελος ηλ%ε.

dass 'sie nach der Ebene zu
strömen.

751 . πλάζων , von ihrer seithe¬
rigen Bahn , da er im Wege steht .
Schol. αποβτρέφει τά ρεύματα πάν ■
των . Für ονδέ τί hat die grössere
Anzahl der guten Handschriften
ο«<J e ts , welches in Gleichnissen
bei Homer üblich ist . β& ένεϊ ge¬
hört nicht zum Participium .

752 . άνέεργον , vgl . T 77.
755 . των τ ’

, darauf sollte folgen
tos των, wie B 459 , M 278 , Π 633 ;
es tritt aber (758 ) ein Subjects-
wechsel ein . νέφος , ein Schwarm,
zu /1 274 . έρχεται , zieht , vgl . Δ
276 , Π 364 .

756 . ονλον (voll) , alle zusam¬
men, durcheinander , κεκληγοντες
(vgl . Anhang zu M 125) schliesst
sich an das collective νέφος an,
mit dem es weder in Geschlecht,
noch in Zahl übereinstimmt , ähn¬
lich λ 15 Κιμμερίων άνδρων δήμος
τε πόλις τε ηέρι και νεφέλη κε -

καλνμμένοι . lieber die Bevorzu¬
gung des natürlichen Geschlechtes
vgl . zu E 382 u . 638 , über die des
natürlichen Numerus zu B 278 . προ -
ΐδωσιν Ιόντα , von weitem heran¬
kommen eehen , wie Σ 527 , X 275 ,
δ 396 .

760. πέαον , die auf der Flucht
weggeworfen wurden . περί τ’
άμφί , zu B 306 .

761 . Vgl. Π 302 .

Σ .
1 — 77. Antilochos über¬

bringt dem Achill die Nach¬
richt von dem Tode des
Freundes . Seinen Jammer
hört Thetis und eilt mit ihren
Schwestern zu ihrem Sohne
und befragt ihn um die Ur¬
sache seiner Betrübnis .

1 = Λ 596 .
2 . πόδας ταχνς gehört zu ’äv -

τίλοχος . Verg . Aen . II , 548 nuntius
ibis Pelidae .
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